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Pirmiausia perskaitykite šią naudojimo 
instrukciją!
Gerbiamas kliente,
Dėkojame, kad pasirinkote šį „Beko“ gaminį. Tikimės, kad 
pasieksite geriausių rezultatų naudodami gaminį, kuris buvo 
pagamintas naudojant kokybiškas ir pažangiausias 
technologijas. Todėl prieš naudodami gaminį, atidžiai 
perskaitykite visą šią naudojimo instrukciją ir visus pridedamus 
dokumentus ir išsaugokite juos ateičiai. Perduodami gaminį 
kitiems asmenims, kartu su gaminiu perduokite ir naudojimo 
instrukciją. Laikykitės visų naudojimo instrukcijoje esančių 
įspėjimų ir pateikiamos informacijos.



Simbolių paaiškinimas
Įvairiuose šios instrukcijos skyriuose naudojami šie simboliai:

ĮSPĖJIMAS: Įspėjimu yra pažymėtos 
potencialiai pavojingos situacijos.

PERSPĖJIMAS: Šis įspėjimas nurodo, 
kad gali būti padaryta materialinė žala.

Medžiagos tinkamos sąlyčiui su maistu

PAVOJUS: Įspėjimas apie gyvybei ir 
turtui pavojingas situacijas.

Svarbi informacija arba naudingi patarimai kaip naudoti įrenginį.



1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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Šiame skyriuje pateikiamos saugos instrukcijos, 
padėsiančios išvengti sužalojimų ir materialinių 
nuostolių pavojaus. Šių instrukcijų nesilaikymas 
panaikina bet kokią garantiją.
1.1 Elektros srovės pavojus
Gyvybei pavojinga elektros srovė!
Sąlytis, su atvirais laidais ar komponentais, kuriais teka 
elektros srovė, gali sukelti sužalojimus ar būti 
pavojingas gyvybei!
Siekdami išvengti elektros smūgio laikykitės šių saugos 
nurodymų:
• Nenaudokite gaminio, jei pažeistas elektros laidas ar 

pats prietaisas. Susisiekite su įgaliotu servisu.
• Neatidarykite kavos aparato korpuso. Prisilietus prie 

jungčių, kuriose yra įtampa, arba atlikus elektros ar 
mechaninės konfigūracijos pakeitimus, kyla elektros 
smūgio rizika.

• Prieš pradedant valyti pupelių indą, atjunkite įrenginį 
nuo el. maitinimo. Pavojus dėl besisukančio kavos 
malūnėlio!
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1.2 Nudegimo ar nusiplikymo pavojus
Veikimo metu kavos aparato dalys gali stipriai įkaisti! 
Ištekantys gėrimai ir išsiveržiantis garas yra labai 
karšti!
Laikykitės šių saugos priemonių, kad išvengtumėte 
savo ir (arba) kitų asmenų nudegimų/nuplikymo:
• Nelieskite jokių abiejų kavos piltuvų metalinių 

detalių.
• Venkite odos sąlyčio su iš aparato 

išsiveržiančiu garu ar karštu skalavimo, 
plovimo ar nukalkinimo vandeniu.

1.3 Pagrindinės saugos priemonės
Laikykitės šių saugos priemonių, norėdami užtikrinti 
saugų kavos aparato naudojimą:
• Niekada nežaiskite su pakavimo medžiagomis. Kyla 

pavojus uždusti. Pakuotę laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

• Prieš naudojimą patikrinkite kavos aparatą ar jame 
nėra matomų sugadinimų. Nenaudokite sugadinto 
kavos aparato. Susisiekite su įgaliotu servisu.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 



• Jei yra pažeistas maitinimo laidas, siekiant 
išvengti galimo pavojaus jį pakeisti turėtų tik 
gamintojo rekomenduojamo serviso 
specialistas! Susisiekite su gamintoju ar jo 
klientų aptarnavimo tarnyba.

• Kavos aparatą remontuoti gali tik įgaliotas 
specialistas arba klientų aptarnavimo atstovas. 
Nekvalifikuotų asmenų atliktas remontas gali 
sukelti rimtą pavojų naudotojui. Tokie veiksmai 
taip pat panaikina garantiją.

• Garantinio laikotarpio metu kavos aparatas gali 
būti taisomas tik gamintojo įgaliotuose serviso 
centruose, priešingu atveju, vėlesniems aparato 
gedimams netaikomas garantinis remontas.

• Sugedusios detalės gali būti keičiamos tik 
originaliomis atsarginėmis detalėmis. Tik 
naudojant originalias dalis yra užtikrinamas 
atitikimas saugumo reikalavimams.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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• Šį įrenginį jaunesni nei 8 metų vaikai bei 
ribotų fizinių, jutiminių ar protinių galimybių 
asmenys bei asmenys, turintys 
nepakankamai patirties ir/arba žinių, gali 
naudoti tik jei yra prižiūrimi arba yra apmokyti 
saugiai naudotis įrenginiu ir supranta iš to 
kylančius pavojus. Vaikams draudžiama 
žaisti šiuo prietaisu. Vaikai negali valyti ir 
prižiūrėti, nebent jie yra vyresni nei 8 metų ir 
yra prižiūrimi.

• Šis įrenginys skirtas naudoti namie ar 
panašioje aplinkoje, tokioje kaip:
- darbuotojų virtuvėlės parduotuvėse, biuruose 

ir kitose darbo aplinkose,
- sodybose,
- viešbučių numeriuose, moteliuose ir kitose 

apgyvendinimo patalpose,
- nakvynės ir pusryčių paslaugas teikiančiuose 

taškuose.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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• Saugokite kavos aparatą nuo atmosferos reiškinių 
poveikio, tokio kaip lietus, šerkšnas ir tiesioginiai 
saulės spinduliai. Nenaudokite kavos aparato lauke.

• Nepanardinkite kavos aparato ar jo maitinimo laido 
bei kištuko į vandenį ar kitus skysčius.

• Neplaukite kavos aparato ar jo priedų indaplovėje.
• Į vandens indą nepilkite jokių skysčių išskyrus 

vandenį bei nedėkite maisto produktų.
• Nepripildykite vandens indo daugiau už nurodytą 

maksimalią ribą.
• Kavos aparatą naudokite tik jei yra įstatyta likučių 

talpa, nulašėjimo padėklas ir puodeliui padėti skirtos 
grotelės.

• Norėdami iš elektros lizdo ištraukti kištuką, netraukite 
už laido ir nelieskite kištuko šlapiomis rankomis.

• Nekelkite kavos aparato laikydami už maitinimo laido.
• Prietaisą ir jo laidą laikykite jaunesniems nei 8 metų 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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• Prietaisą galima naudoti tik kavai ruošti.
• Vaikus būtina prižiūrėti, kad šie nežaistų 

prietaisu.
• Prieš valydami įrangą ar jo nenaudojant, 

atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.
• Įrangą pastatykite taip, kad kištukas 

visuomet būtų pasiekiamas.
• Visada naudokite įrangą ant stabilaus, 

plokščio, švaraus, sauso ir neslidaus 
paviršiaus.

• Šis prietaisas nėra integruotas kavos 
aparatas ir nėra skirtas naudoti spintelėje. 
Naudojant kavos virimo aparatą, jo negalima 
laikyti spintoje.

• Nesuspauskite ir neužlenkite elektros laido ir 
netrinkite jo į aštrius kampus, kad 
išvengtumėte bet kokios galimos žalos 
elektros laidui. Elektros laidą laikykite atokiai 
nuo karštų paviršių ir atvirų liepsnų.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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• Įsitikinkite, kad elektros tinklas atitinka 
informaciją, pateiktą ant įrangos esančioje 
informacinėje lentelėje.

• Prietaisą naudokite su įžemintu elektros lizdu.
• Nenaudokite prietaiso su laido ilgikliu.
• Kai prietaisas įjungtas, nelieskite prietaiso ar 

jo kištuko šlapiomis ar drėgnomis rankomis.
• PERSPĖJIMAS: ATSARGIAI:Kad išvengtumėte 

pavojaus dėl netyčinio termo jungiklio 
nustatymo iš naujo, šio įrenginio negalima 
jungti prie išorinio perjungimo įrenginio, pvz., 
laikmačio, arba prijungti prie grandinės, kuri 
reguliariai įjungiama ir išjungiama iš tinklo.

- Įspėjimas: vengti kištuko apliejimo.
- Nenaudokite prietaiso netinkamai, kad
   išvengtumėte galimų sužalojimų.
• Ir pašalintas žemiau esantis, nes šis 

produktas turi atjungiamą maitinimo laidą.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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- Norint išvengti rizikos, sugadintą maitinimo 
laidą būtina pakeisti gamintojo aptarnavimo 
centre arba kreiptis į profesionalius meistrus 
buitinės technikos servise.
1.4 Numatytoji paskirtis
Visiškai automatinis Beko kavos aparatas skirtas naudoti namuose ar 
panašioje aplinkoje, pavyzdžiui, darbuotojų virtuvėse, parduotuvėse ir 
panašiose vietose arba klientams apnakvyndinimo ir pusryčių paslaugas 
teikiančiuose taškuose,, viešbučiuose, moteliuose ar kitose 
apgyvendinimo įstaigose. Šis kavos aparatas neskirtas komerciniam 
naudojimui. Aparatas skirtas tik kavos gaminimui ir pieno bei vandens 
kaitinimui. Bet koks kitas naudojimas, nei aukščiau aprašytas, yra 
laikomas netinkamu naudojimu.

Netinkamai naudojant kyla pavojus!
Jei kavos aparatas naudojamas ne pagal paskirtį, jis gali tapti pavojaus 
šaltiniu.

A Todėl kavos aparatas gali būti naudojamas tik pagal 
numatytą paskirtį.

A Laikykitės šioje instrukcijoje aprašomų procedūrų.

Nebus priimamos jokios pretenzijos dėl sugadinimų ar sužalojimų, 
atsiradusių dėl kavos aparato naudojimo kita paskirtimi nei numatytoji.
Visą riziką prisiima tik įrenginio savininkas.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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1.5 Atsakomybės ribojimas
Visa techninė informacija, duomenys ir kavos aparato montavimo, 
naudojimo ir priežiūros instrukcijos, pateiktos šiose naudojimo 
instrukcijose, atspindi dabartinę būseną spausdinimo metu ir yra 
pagrįstos geriausiomis įmanomomis žiniomis, įgytomis iš patirties ir 
techninių žinių.
Jokios pretenzijos ir jokie reikalavimai negali būti grindžiami šioje 
instrukcijoje esančia informacija, iliustracijomis ir aprašymais.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už nuostolius ar sužalojimus, 
atsiradusius dėl naudojimo instrukcijos nesilaikymo, naudojimo ne pagal 
paskirtį, neprofesionalaus remonto, neleistino modifikavimo ar 
nepatvirtintų atsarginių dalių naudojimo.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 

13 / LTVisiškai automatinis kavos aparatas / Naudotojo instrukcija



1.6 Atitiktis EEĮ atliekų direktyvai ir atliekų šalinimas:
Šis gaminys atitinka ES EEĮA direktyvą (2012/19/ES). Šis gaminys 
pažymėtas elektros ir elektroninės įrangos klasifikavimo (EEĮA) ženklu.

Šis simbolis informuoja apie tai, kad naudojimui nebetinkamo 
gaminio negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis. Nebenaudojama įranga turi būti pristatyta perdirbti į 
oficialų elektros arba elektronikos įrenginių atliekų surinkimo 
punktą. Norėdami gauti informacijos apie tokius surinkimo 

punktus, teiraukitės vietos valdžios institucijose arba mažmeninės 
prekybos vietoje, kurioje įsigijote prietaisą. Kiekvienas namų ūkis atlieka 
svarbų vaidmenį surenkant ir perdirbant nenaudojamą buitinę techniką. 
Tinkamas nebenaudojamo prietaiso šalinimas padeda išvengti galimų 
neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai.

1.7 RoHS direktyvos atitiktis
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS direktyvą (2011/65/ES). Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.

1.8 Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakuotė pagaminta iš pakartotinai panaudojamų 
medžiagų, atsižvelgiant į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. Pakavimo

 medžiagas išmeskite tam skirtose atliekų surinkimo punktuose.

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 
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1.9 Kištuko laidai
Šiame prietaiso apgaubtame kištuke įtrauktas 13 A saugiklis. Prireikus 
pakeisti saugiklį, turi būti naudojamas ASTA patvirtintas tos pačios 
kategorijos BS1362 saugiklis. Nepamirškite įstatyti saugiklio dangtelio. 
Pametus saugiklio dangtelį, negalima naudoti kištuko, kol nebus įstatytas 
saugiklio dangtelis. Pakaitinio saugiklio dangtelio spalva turi būti tokios 
pat spalvos, kaip matoma kištuko kaiščio paviršiuje. Saugiklių dangtelius 
galite įsigyti bet kurioje elektros parduotuvėje.
• Kitokio kištuko montavimas
• Kadangi šio prietaiso maitinimo laido laidų spalvos gali neatitikti

spalvotų ženklų, identifikuojančių jūsų kištuko gnybtus, atlikite taip:
• Rudas laidas = L (srovė)
• Mėlynas laidas = N (neutralus)
• Žalias/geltonas laidas turi būti įžeminamas        (E)
• Naudojant alternatyvius kištukus, 13 A saugiklis turi būti įtaisytas

kištuke, adapteryje arba pagrindinėje saugiklių dėžutėje. Jei turite
abejonių, susisiekite su kvalifikuotu elektriku

1 Svarbios saugos ir 
aplinkosaugos instrukcijos 

15 / LTVisiškai automatinis kavos aparatas / Naudotojo instrukcija



1.  Kavos pupelių indo dangtis
2. Iš anksto sumaltos kavos indo 

dangtelis
3. Kavos pupelių indas
4. Iš anksto sumaltos kavos indas
5. ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas
6. Elektroninis valdymo skydelis
7. Reguliuojamas kavos piltuvas
8. Priekinis dangtelis
9. Ruošimo prietaisas
10. Nulašėjimo padėklas
11. Puodelių dėklas

1

3
2

4

6
7

8

9

11

10

5

13 14 15

17

18

16

19
20
21

2212

12. Kavos tirščių (likučių) talpa
13. Garų antgalis
14. Antgalio dangtelis
15. Metalinis vamzdelis
16. Maitinimo laidas
17. Puodelių šildytuvas
18. Vandens indas
19. Valymo šepetėlis
20. Valymo adata
21. Valymo šluostė
22. Iš anksto sumaltos kavos šaukštas

2  Jūsų visiškai automatinis kavos aparatas

16 / LT Visiškai automatinis kavos aparatas / Naudotojo instrukcija



Techniniai duomenys 
Maitinimas:

220-240 V~, 50-60 Hz 
Galia: 1 350 W
Pasiliekama teisė atlikti techninius ir 
dizaino pakeitimus.

Visos ant gaminio ir spausdintuose 
informaciniuose lapuose pateikiamos 
vertės gautos atliekant laboratorinius 
matavimus laikantis atitinkamų 
standartų. Priklausomai nuo 
naudojimo būdo ir aplinkos sąlygų 
šios vertės gali kisti.

2  Jūsų visiškai automatinis kavos aparatas
Gaminio matmenys:

27,5 cm (plotis) × 35,9 cm (aukštis) × 

41,2 cm (gylis)

Svoris: 9,68±0,5 kg

Laido ilgis: 95±5 cm

Maltos kavos svoris (pupelių režimas) 

Standartinė: 8±2 g

Intensyvi: 10±2 g

Nulašėjimo padėklo talpa: iki 0,6 l

Kavos tirščių (likučių) indo tūris: Iki 10 

puodelių

Vandens talpos tūris: 2,0 l ±5 %

Kavos pupelių indo tūris: 250 g ±5 %

Aparato įkaitimo trukmė: <50 s

Kavos kiekis (numatytieji nustatymai):

Espreso: 30±10 ml

Dviguba: 60±10 ml

Amerikano: 150±20 ml

Ristreto: 20±5 ml

Lungo: 60±10 ml
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DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1

2

3

10

11

12

13

14

4 5 6

7 8 9

1 Šviečia išankstinio šildymo metu

2 Šviečia vykstančio proceso metu

3 Vandens išpylimo indikatorius

4 Naudojamas „maltos kavos“ parinkčiai pasirinkti.

5 Naudojamas „standartinės pupelių kavos“ parinkčiai pasirinkti.

6 Naudojamas „intensyvios maltos kavos“ parinkčiai pasirinkti.

7 Naudojamas valymo ir kalkių šalinimo funkcijoms inicijuoti.

8 Naudojamas karštam vandeniui iš garų antgalio gauti.

9 Naudojamas garų antgalio funkcijai.

10 Bendra klaida

11 Nukalkinimo įspėjimas

12 Pasibaigusio vandens klaida

13 Pasibaigusių kavos pupelių klaida

14 Pilno kavos tirščių indo klaida

3.1 Valdymo skydas

Indikaciniai 
šviesos diodai

Klaidų / įspėjamieji 
šviesos diodai

Kavos pageidavimų mygtukai

3  Ekranas
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4.1 Surinkimas

Nuo įrenginio nuimkite visas apsaugines plėveles, lipdukus ir 
kitas pakavimo medžiagas.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

2

Pasirinkite saugų ir stabilų 
paviršių su lengvai 
pasiekiamu elektros lizdu bei 
išlaikykite minimalų atstumą 
iki aparato šonų.

1

Įstatykite nulašėjimo 
padėklą. Įsitikinkite, kad jis 
įstatytas teisingai, ir 
uždarykite priekinį dangtelį.

Išvyniokite ir ištiesinkite 
elektros laidą bei įkiškite jį į 
po aparatu esantį lizdą. Kitą 
laido galą įkiškite į sienoje 
esantį elektros lizdą su 
tinkama įtampa. Norėdami 
įjungti aparatą, paspauskite 
įjungimo/išjungimo mygtuką.

4.2 Vandens indo pripildymas

Apie apsaugos programą: Jei vandens indas į kavos virimo 
aparatą įstatytas ne iki galo, likus 15 sekundžių iki virimo 
pradžios įsijungs apsaugos režimas. Valdymo skydelyje 
užsidegs karšto vandens mygtukas.
1. Įsitikinkite, kad vandens indas iki galo įkištas į aparatą.
2. Paspauskite karšto vandens mygtuką. Išleidus karštą 
vandenį, aparatas veiks laukimo režimu.

4    Paruošimas
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Dangtelį naudodami kaip 
rankeną, pakelkite vandens 
indą.

Išimkite vandens indą. Išskalaukite vandens indą švariu 
vandeniu, po to pripildykite jį iki 
maksimalaus lygio žymos ir 
įstatykite į aparatą. Įsitikinkite, 
kad jis gerai įstatytas.

Siekdami užkirsti kelią vandens ištekėjimui iš indo, nepilkite 
vandens tiesiai į įrenginį, naudodami kitą talpą.

• Niekada į vandens indą nepilkite šilto, karšto, gazuoto 
vandens ar kito skysčio, galinčio sugadinti vandens indą ir 
kavos aparatą.
• Kai šviečia „       “, reiškia, kad vandens inde yra žemas 

vandens lygis ir jį reikia pripildyti.

.

Įstatykite vandens indą į vietą, 
naudodami dangtelį kaip 
rankeną.

Dangteliu uždarykite vandens 
indą.

4     Paruošimas
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5.1 Malimo rupumo reguliavimas
Malimo rupumą galite reguliuoti sukdami ant pupelių indo esančią 
reguliavimo rankenėlę:

Niekada nereguliuokite malimo rupumo neveikiant malūnėliui. 
Taip galite sugadinti malūnėlį.

Ant reguliavimo rankenėlės esantys taškai rodo malimo rupumą. 
Didesnis skaičius reiškia stambesnį malimo lygį.

5.2 Pupelių talpos užpildymas

• Kai mirksi „        “, aparatą būtina papildyti kavos pupelėmis.
• Pupeles geriau laikyti originalioje vakuuminėje pakuotėje, kad 

ilgiau išliktų šviežios. Siekiant geresnių rezultatų, nenaudokite 
kavos pupelių indo laikymo tikslais.

5 Naudojimas
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Nuimkite pupelių talpos 
dangtelį.

Iš lėto įpilkite kavos pupelių. Uždėkite talpos dangtelį.

5.3 Iš anksto sumaltos kavos indo naudojimas

Nuimkite iš anksto sumaltos 
kavos indo dangtelį.

Lėtai supilkite iš anksto 
sumaltą kavą į iš anksto 
sumaltos kavos indą.

Uždėkite indo dangtelį.

Iš anksto sumaltos kavos indelis nėra laikymo priemonė. Jis 
skirtas naudoti vienam puodeliui (ne daugiau kaip 12 g). 
Matavimo šaukštelio priedą galima naudoti siūlomam maltos 
kavos kiekiui nustatyti.

Norint įjungti šį nustatymą, reikia paspausti maltos kavos 
mygtuką ir pasirinkti jį ekrane.

5 Naudojimas
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5.4 Puodelių šildytuvo naudojimas 

Puodeliai turėtų būti dedami 
apversti, kad vidinis paviršius 
būtų šiltas ir švarus (ši 
funkcija naudoja vidinę 
mašinos šilumą).

5.5 Kavos paruošimas

Paspausdami įjungimo/išjungimo 
mygtuką įjunkite įrenginį. Įsijungia 
prietaisas, pradedamas 
išankstinis kaitinimas ir 
automatinis valymas. Kai visos 
piktogramos įsižiebia, aparatas 
paruoštas naudoti budėjimo 
režimu.

Po kavos piltuvu padėkite 
puodelį ir pagal puodelio 
aukštį sureguliuokite kavos 
piltuvą.

Paspausdami mygtuką 
pasirinkite kavą ir užsidegs 
puodelio lemputė, rodanti, kad 
prietaisas ruošia kavos 
puodelį. Kava paruošta, kai 
įrenginys persijungia į 
budėjimo režimą.

5 Naudojimas
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Pagal pageidavimą paspauskite espresso, amerikano, ristreto 
arba lungo mygtuką.

5.6 Kavos stiprumo reguliavimas 

Jei naudojama pupelių kava, paspauskite 
mygtuką „standart bean“ arba „intensive bean“ ir 
nustatysite gėrimo stiprumą. Jei naudojama 
malta kava, paspauskite parinktį „ground coffee“.

5.7 Kavos/karšto vandens kiekio reguliavimas
Galite išsaugoti norimos kavos kiekį visų rūšių gėrimams ir karšto 
vandens kiekį nuo 25 ml iki 250 ml. (×2 dvigubai kavai)

2x
beep!

Ruošdami kavą (espreso, 
dopio, amerikano, ristreto 
arba lungo) palaikykite 
nuspaudę pasirinktos kavos 
mygtuką. Prietaisas gamins 
kavą tol, kol laikysite 
nuspaudę mygtuką.

Kavos kiekiui pasiekus jūsų 
pageidaujamą kiekį, atleiskite 
mygtuką. Jei išgirsite du 
pyptelėjimus, tai reiškia, kad 
aparatas išsaugojo šį kavos 
kiekį.

5 Naudojimas

Malta 
kava

Standartinė 
pupelių 

kava

Intensyvi 
pupelių 

kava
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Vandens kiekį galima reguliuoti ruošiant kavą (baigus malti).

Visų gėrimų 
numatytųjų / gamyklinių 
nustatymų atkūrimas:
Norėdami atstatyti į 
atmintyje išsaugotus 
numatytuosius visų gėrimų 
ir karšto vandens kiekio 
pasirinkimo nustatymus:
• Vienu metu 3 sekundes 
laikykite nuspaudę 
įjungimo/išjungimo ir 
pupelių mygtukus.

Vieno gėrimo numatytųjų / gamyklinių nustatymų 
atkūrimas
Norėdami atskirai atkurti bet kurio kavos ar karšto vandens kiekio 
numatytuosius nustatymus:
• Vienu metu 3 sekundes laikykite nuspaudę įjungimo/išjungimo ir gėrimo 

(kurio nustatymus norite atkurti) mygtukus.

5.8 Pieno putų ruošimas kavai

Kadangi garų temperatūra yra aukštesnė už espreso, espresas 
reikia ruošti prieš ruošiant pieno putą. Kitaip espresas gali būti 
perkaitintas.

5 Naudojimas
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2

1

Paspauskite garų antgalio 
piktogramą ir palaukite, kol garų 
antgalis bus paruoštas. 
Indikatoriaus lemputės mirksi, kol 
kaista garų antgalis.

Kai indikatoriaus lemputės 
užgesta, garų antgalis paruoštas 
naudoti. Po garų antgaliu 
pastatykite puodelį ar ąsotį su 
pienu. Dar kartą paspauskite garų 
antgalio mygtuką ir pradėsite 
pieno putojimą, o pakartotinai 
paspausdami sustabdysite.

Pieno putas užpilkite ant espreso 
kavos. Dabar galite mėgautis 
kava!

• Panaudoję garų antgalį, nuvalykite pieno likučius nuo antgalio. 
Antgalį valykite drėgna šluoste.

• Rekomenduojama pašalinti ant antgalio galo susikaupusius 
pieno likučius įjungiant karšto vandens funkciją.

• Paruošus garų antgalį, jei garų antgalis tam tikrą laiką 
nenaudojamas, ekranas grįš į laukimo režimą.

5 Naudojimas

Garų antgalį galima pasukti į dešinę, kad būtų 
lengviau valdyti.
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• Garų antgalio išleidimo anga turi būti virš nulašėjimo
padėklo, kad neišsilietų vanduo ir (arba) pienas.

• Įvertindami į tai, kad puodelyje (plakimo inde) pienas
putoja, nepripilkite jo pilno.

• Atminkite, kad plakant pieną puodelis ir (arba) plakimo
indas gali įkaisti.

• Nepatraukite puodelio / plakimo indo, nesustabdę plakimo
proceso.

5.9 Karštas vanduo
Įrenginys gali dozuoti karštą vandenį tiesiog paspaudžiant karšto vandens 
mygtuką „       “. Paspauskite mygtuką dar kartą ir sustabdysite.

Šią funkciją galima naudoti puodeliui pašildyti prieš ruošiant kavą. 
Pirmiausia į puodelį pripilkite karšto vandens, tada vandenį 
išpilkite ir naudokite šį puodelį kavai ruošti.

5.10 Režimo pasirinkimas
Įrenginys turi tris skirtingus nustatymus: numatytąjį nustatymą, „EKO“ 
režimą ir greitąjį režimą. Veikdamas „EKO“ režimu aparatas taupo energiją. 
Aparatui veikiant greituoju režimu, naudotojas gali kavą paruošti greičiau 
nei esant numatytajam nustatymui.

Pirminis užplikymas* Taip Ne Taip

Savaiminio išsijungimo laikas 10 min. 30 min. 20 min.

5 Naudojimas

„EKO“ režimas Greitasis režimas Numatytasis nustatymas

Puodelio apšvietimo ir garų 
purkštuko indikatoriaus 
lemputės

Išjungta Įjungta Įjungta
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Pirminio užplikymo funkcija prieš kavos ruošimą nedideliu kiekiu 
vandens sudrėkina kavą kavos ruošimo įrenginyje. Tokiu būdu 
malta kava išbrinksta ir kavos ruošimo įrenginyje pakyla slėgis, 
padedantis iš pupelių geriau išgauti visus aliejus ir aromatą.

1. Aparatui esant budėjimo režime, 5 sekundes palaikykite nuspaudę  .   .         
1.       ims mirksėti, o toliau nurodyti mygtukai informuos apie skirtingus 

nustatymus: 
EKO režime
Greitajame režime
Numatytame nustatyme

2. Paspauskite „Maltos kavos mygtuką“ ir įjungsite „EKO“ režimą, 
„standartinės pupelių kavos mygtuką“ – greitąjį režimą ir „intensyvios 
pupelių kavos mygtuką“ – numatytiesiems nustatymams.
Pasirinkus režimą išgirsite du pyptelėjimus.

3. Jei norite, kad nustatymai išliktų nepakitę, dar kartą paspauskite       arba 
palaukite 5 sekundes, kol aparatas persijungs į budėjimo režimą.

5.11 Atšaukimas
Norint atšaukti bet kokį vykstantį procesą, reikia vieną 
kartą paspausti įjungimo / išjungimo mygtuką. Be to, 
operacija taip pat bus atšaukta, jei pradėjus ruošti 
pasirinktą gėrimą dar kartą paspausite pasirinktos 
kavos mygtuką.

Paspaudus įjungimo / išjungimo mygtuką 2 kartus, prietaisas 
bus priverstinai išjungtas.

5 Naudojimas
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6.1 Prietaiso valymas 
1. Ištraukite elektros laidą iš elektros lizdo.
2. Išpilkite visą vandenį ir kavos likučius, esančius nulašėjimo padėkle ir 

kavos likučių talpoje.
3. Vandens dėmes nuo aparato valykite naudodami sudrėkintą šluostę arba 

nebraižančią valymo priemonę.

Valydami aparatą niekada nenaudokite jokių abrazyvinių medžiagų, acto 
ar nukalkinimo medžiagų, kitokių nei yra įdėtos į dėžę.

Laiku atliekamas valymas ir techninė priežiūra yra labai svarbūs siekiant 
prailginti prietaiso tarnavimo trukmę.

1

2

Atverkite priekinį dangtelį. 
Išimkite nulašėjimo padėklą 
ir kavos likučių talpą.

Nuimkite metalinį vamzdelį 
traukdami jį žemyn. Tada 
nuimkite antgalio dangtelį 
pasukdami jį į kairę ir 
išrinksite antgalio dangtelį 
bei metalinį vamzdelį.

Ištuštinkite kavos likučių talpą 
ir nulašėjimo padėklą. Metalinį 
vamzdį nuplaukite šiltu 
tekančiu vandeniu ir išvalykite 
angą adata arba šepetėlio 
šereliais. Nuplaukite antgalio 
dangtelį šiltu tekančiu 
vandeniu ir išvalykite angą 
adata arba šepetėlio šereliais. 
Po to išdžiovinkite.

6 Valymas
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2

1

Įstatykite metalinį vamzdelį 
atgal į antgalio dangtelį. Tada 
grąžinkite antgalio dangtelis į 
vietą pastumdami jį į viršų ir 
užfiksuokite pasukdami į 
dešinę.

Įsižiebus    lemputei reikia ištuštinti kavos tirščių talpą. Ši ikona 
įsižiebia kas 10 kavos virimų. Išvalykite talpą ir ištaisysite klaidą. 
Jei talpa švari, išimkite ją ir įstatykite atgal į vietą.

Laikydami reguliuojamą 
kavos snapelį ir lėtai 
traukdami atgal atversite 
priekinį dangtelį.

Išimkite virimo įrenginį. 
Nuplaukite vandeniu ir 
išdžiovinkite.

Išvalykite kavos išleidimo 
liniją šepetėliu.

6 Valymas
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• Nulašėjimo padėklas turi būti ištuštintas, kai matomas 
plūduriuojantis indikatorius.

• Po kiekvieno naudojimo maltos kavos piltuvėlį reikia išvalyti 
valymo šepetėliu.

Kai        įsižiebia, tai reiškia, kad trūksta / neteisingai įstatytas 
virimo įrenginys.
Kai       mirksi, tai reiškia, kad neuždarytas priekinis dangtelis.

6.2 Kalkių šalinimo funkcija

• Po nustatytų virimo ciklų reikia pašalinti kalkes.
• Prietaiso savaiminiam išsivalymui nenaudokite acto ar kitos 

valymo priemonės. Kitos valymo priemonės gali sugadinti 
prietaisą.

• Venkite odos / kūno kontakto su karštu vandeniu.

Įsižiebęs          informuoja, kad aparatą reikia nukalkinti. Prietaisas išliks 
geriausios būklės, jei ši funkcija bus atliekama bent kartą per mėnesį 
arba dažniau, priklausomai nuo naudojamo vandens kietumo.
Pradėti nukalkinimą:
1. Įpilkite vandens indą iki „Descaling Level        “ žymos.
2. Į vandens indą įpilkite vieną pakelį dėžėje esančios valymo priemonės.
3. Po kavos piltuvu ir purkštuku padėkite pakankamo dydžio indą.
4. Budėjimo režime 3 sekundes palaikykite nuspaudę        . Išgirsite 

garsinį signalą ir        mirksės, kol vandens indas ištuštės.

6 Valymas
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5. Dar kartą pripildykite vandens indą vandens iki „Descaling Level“ ir dar kartą 
paspaudę        mygtuką pradėsite antrąjį nukalkinimo ciklą. Jei vandens indas 
išimamas ir vėl įstatomas atgal, prietaisas užfiksuos šį veiksmą ir 
automatiškai pradės antrąjį ciklą (dar kartą nespaudžiant         ).   

6. Ištuštinus vandens indą, ekranas vėl pradės veikti laukimo režimu. Kalkių 
šalinimas baigtas. Norėdami pradėti ruošti kavą, užpildykite vandens indą 
šviežiu vandeniu.

Norint iš naujo nustatyti 
įspėjimo apie nukalkinimą 
būseną;
Norint iš naujo nustatyti 
nukalkinimo įspėjimo būseną;
• Vienu metu 3 sekundes 
laikykite nuspaudę įjungimo / 
išjungimo ir nukalkinimo 
mygtukus.

Siekiant išlaikyti geriausią prietaiso būklę, nesiūloma iš naujo 
nustatyti kalkių šalinimo įspėjimo būseną.

6.3 Sistemos ištuštinimo funkcija
Prieš ilgą nenaudojimo laikotarpį ir apsaugai nuo užšalimo naudokite 
tuščios sistemos funkciją.
1. Budėjimo režime 3 sekundes kartu palaikykite nuspaudę       ir karšto 

vandens mygtuką       . 

2. įsižiebs.
3. Išimkite vandens indą iš prietaiso, procesas prasidės automatiškai.
4. Kai sistemos ištuštinimo procesas bus baigtas, kavos aparatas 

automatiškai išsijungs.

6 Valymas
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Kai prietaisas naudojamas pirmą kartą po to, kai buvo 
panaudota tuščios sistemos funkcija, spauskite karšto vandens 
mygtuką, kol iš snapelio ims bėgti vanduo.

6.4 Rankinio valymo / skalavimo funkcija
Kavos antgalį galite rankiniu būdu išvalyti ir išplauti prieš naudojimą arba po 
jo. Kai veikia budėjimo režimu, vieną kartą paspauskite  .      .
• Išvalius / išskalavus prietaisas vėl pradės veikti budėjimo režimu.

• Iš kavos antgalio ištekantis vanduo yra karštas ir yra 
surenkamas apačioje esančiame nulašėjimo padėkle. 
Venkite sąlyčio su purslais.

• Jei prietaisas ilgai nebuvo naudojamas, siūloma naudoti šią 
funkciją.

Naudojant šią funkciją prieš ruošiant kavą, taip pat užtikrinama 
karštesnė kava.

Automatinio valymo režimo išjungimas
Prieš kiekvieną virimo operaciją ir po jos prietaisas automatiškai išsivalo. 
Norėdami išjungti automatinio valymo režimą, galite atlikti toliau nurodytus 
veiksmus.
• Įjunkite prietaisą paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką ir palaukite, 

kol prietaisas pradės veikti budėjimo režimu.
• Atverkite priekinį dangtelį.
• 5 sekundes palaikykite nuspaudę įjungimo / išjungimo mygtuką ir pasigirs 

garsinis signalas.
• Uždarykite priekinį dangtelį.
• Automatinio valymo operacija atšaukta.

6 Valymas
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Rekomenduojame aktyviai naudoti automatinio valymo režimą – 
aparatas tarnaus ilgiau.

Vieną kartą atšaukti automatinį valymą;
Norėdami apeiti šią funkciją, paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką, 
kai aparatas įsijungia arba išsijungia.

6 Valymas
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Aparatas nereaguoja arba 
reaguoja pavėluotai, kelis 
kartus spaudžiant 
mygtukus valdymo 
skydelyje.

Prietaisui trukdo 
elektromagnetiniai trukdžiai. 
Valdymo skydelis nešvarus.

Atjunkite įrangą nuo elektros 
tinklo. Po kelių minučių 
įjunkite iš naujo.
Valykite valdymo skydelį 
pridėta šluoste.

Kava nepakankamai Puodeliai nebuvo pašildyti.
Kavos ruošimo įrenginys per 
šaltas.

Padėkite apverstą puodelį ant 
šildytuvo arba praskalaukite 
puodelį karštu vandeniu.
Įsitikinkite, kad vanduo 
vandens inde nėra per šaltas.

karšta.

Problema Priežastis Sprendimas

Aparatas neveikia. Aparatas neprijungtas prie 
elektros tinklo.

Prijunkite prie elektros tinklo 
ir paspauskite jungiklį. 
Patikrinkite laidą ir kištuką.

Iš kavos snapelio nebėga 
kava.

Anksčiau galėjo būti naudojama 
tuščios sistemos funkcija.
Kavos snapelis gali būti 
neišvalytas ir užkimštas kavos 
likučiais.

Paspauskite ir palaikykite 
karšto vandens mygtuką, kol 
iš piltuvo ims tekėti vanduo.
Išvalykite kavos snapelį.

Pirmas kavos puodelis 
yra prastos kokybės.

Pirmą kartą veikdamas kavos 
malūnėlis neįpila pakankamo 
maltos kavos kiekio į kavos 
ruošimo įrenginį.

Išpilkite kavą. Kiti puodeliai 
bus geresni.

Vandens indas išimtas / 
labai žemas vandens 
lygis vandens inde, tačiau 
nėra „       “ įspėjimo.

Zona aplink vandens indo 
jungtį gali būti šlapia.

Nuvalykite vandenį nuo 
vandens indo jungties.

7     Gedimų šalinimas
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Nustatykite kavos 
smulkinimą į stambesnius 
grūdelius.

Malta kava yra per smulki ir 
dėl to yra blokuojamas 
vandens ištekėjimas.

Didelis kiekis vandens 
vidiniame nulašėjimo 
padėkle.



Problema Priežastis Sprendimas

Kava teka per lėtai arba 
tik laša.

Malta kava yra per smulki ir 
dėl to yra blokuojamas 
vandens ištekėjimas.

Nustatykite kavos 
smulkinimą į stambesnius 
grūdelius.

Indikatorius mirksi ir 
praneša, kad kavos 
pupelių nepakanka, tačiau 
inde jų yra daug.

Užsikimšęs vidinis maltos 
kavos išdavimas.

Vadovaukitės maltos kavos 
išdavimo valymo skyriuje 
aprašytais veiksmais.

7    Gedimų šalinimas
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Neišsiima kavos ruošimo 
įrenginys arba kavos 
tirščių talpa.

Išjungus arba įjungus 
aparatą, jis nebeatlieka 
skalavimo ciklo.

Liečiamieji mygtukai 
yra nejautrūs.

Kavos aparatas buvo išjungtas 
nesibaigus savaiminio 
išsivalymo procesui.

Priežastis gali būti neteisingi 
veiksmai aparato aptarnavimo 
metu.

Spaudžiate liečiamąjį mygtuką 
ne iš priekinės prietaiso pusės.

Įjunkite kavos aparatą ir 
leiskite jam baigti 
automatinio išsivalymo 
procesą.

1. Kai prietaisas veikia 
budėjimo režime, atidarykite 
priekinį dangtelį.
2. Paspauskite įjungimo / 
išjungimo mygtuką ir 
palaikykite, kol išgirsite 2 
garsinius signalus.
3. Uždarykite priekinį dangtelį.
Spauskite apatinę liečiamojo 
mygtuko simbolio dalį iš 
priekinės prietaiso pusės.



12 mėnesių gedimo ir remonto garantija

Gaminio garantija

Garantijos teikėjas: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordširas. WD18 8UF

Garantija jokiu būdu nesumenkina jūsų įstatymų nustatytų ar juridinių teisių.

Jūsų prietaisui taikoma mūsų gamintojo garantija, kuri teikiama gaminiui 12 mėnesių nuo pirminio pirkimo 
datos.
Tuo jums užtikrinama, kad jei per tą laiką pasitvirtins, kad jūsų prietaisas yra nekokybiškas dėl gamybos ar medžiagų, 
mes savo nuožiūra pataisysime arba pakeisime jūsų prietaisą.
Prietaisas turi būti tinkamai sumontuotas, išdėstytas ir naudojamas pagal naudojimo instrukcijoje pateiktas instrukcijas. 
Garantijos tiekėjas atsisako bet kokios atsakomybės už atsitiktinę ar pasekminę žalą.

Garantijai taikoma šiomis sąlygomis:
pateikiamas dokumentas, įrodantis įsigijimo datą,
prietaisas buvo sumontuotas ir naudojamas teisingai bei pagal mūsų naudojimo ir priežiūros instrukcijas,
prietaisas naudotas tik naudojant duomenų lentelėje nurodytų savybių elektrą, 
prietaisas buvo naudojamas tik įprastais buitiniais tikslais,
prietaiso niekas nemodifikavo, netaisė, neardė ar kitaip neįtakojo jo veikimo,
prietaisas naudojamas Jungtinėje Karalystėje arba Airijos Respublikoje,
visos remonto darbų metu pašalintos dalys arba bet koks gaminys, pakeistas nauju tampa mūsų nuosavybe,
garantija neperleidžiama, jei prekė perparduodama.

Garantija neapima:
gabenimo, montavimo ar pristatymo pažeidimų,
atsitiktinės žalos,
netinkamo naudojimo ar piktnaudžiavimo,
sunaudojamų daiktų ar priedų keitimo. Tai apima, bet neapsiriboja: kištukus, laidus, lemputes, rankenėlės, filtrus ir 
sklendes,
remontas arba keitimas, reikalingas dėl neautorizuoto remonto arba nekvalifikuoto įrengimo, kuris neatitinka 
naudojimo instrukcijoje arba vedlyje pateiktų reikalavimų,
prekybinėse arba negyvenamosiose buitinėse patalpose naudojamų gaminių remontas.

Kaip gauti aptarnavimą po pardavimo, pagalbos ar bendrų patarimų

Pirkimo kvitą ar kitą pirkimo įrodymą laikykite saugioje vietoje, nes turėsite parodyti mums šį 
dokumentą, jei jūsų gaminiui reikės dėmesio per garantinį laikotarpį.

Taip pat žemiau įrašykite išsamią produkto informaciją, kuri leis greičiau pasiekti mūsų paslaugas ir padės 
mums identifikuoti jūsų produktą. Modelio numeris yra atspausdintas naudojimo instrukcijos priekyje, o 
serijos ir modelio numeriai nurodyti jūsų gaminio duomenų lentelėje.

Modelio numeris Serijos numeris Įsigytas iš Įsigijimo data

Susisiekite su mūsų JK klientų aptarnavimo skyriumi, jei reikia pagalbos ar patarimų:

0333 207 9710 
01 862 3411 

Jungtinė Karalystė ir Šiaurės Airija:
Airijos respublika: 
Taip pat galite susisiekti su mumis per mūsų svetainę: www.beko.co.uk 



Lūdzu, vispirms izlasiet šo lietotāja 
rokasgrāmatu!
Cienītais klient,
Paldies, ka izvēlējāties šo Beko iekārtu. Mēs ceram, ka šis 
produkts, kas ir ražots ar jaunākajām tehnoloģijām un 
atbilstoši augstiem kvalitātes standartiem, jums sniegs 
vislabākos rezultātus. Pirms sākat to lietot, lūdzu, rūpīgi 
izlasiet visu lietotāja rokasgrāmatu un pārējo dokumentāciju 
un saglabājiet to lietošanai turpmāk. Nododot produktu citam 
lietotājam, lūdzu, kopā ar to nododiet arī lietotāja 
rokasgrāmatu. Lūdzu, ievērojiet visus šajā lietotāja 
rokasgrāmatā sniegtos brīdinājumus un norādījumus.



Simbolu skaidrojums
Dažādās šīs rokasgrāmatas sadaļās tiek izmantoti tālāk 
norādītie simboli:

BRĪDINĀJUMS: Šis brīdinājums norāda 
uz potenciāli bīstamām situācijām.

UZMANĪBU: Šis brīdinājums norāda uz 
iespējamiem materiāliem zaudējumiem.

Materiāli ir piemēroti saskarei ar pārtiku

BĪSTAMI: Šis ir brīdinājums par dzīvībai un 
īpašumam bīstamām situācijām.

Svarīga informācija vai noderīgi padomi par lietošanu.



1 Svarīgi norādījumi par drošību 
un vides aizsardzību 
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Šajā sadaļā ir ietverti drošības norādījumi, kas palīdzēs 
nodrošināt aizsardzību pret traumu un materiālu 
zaudējumu risku. Šo norādījumu neievērošana anulē 
garantiju.
1.1 Elektriskās strāvas draudi
Dzīvības briesmas elektriskās strāvas dēļ!
Saskare ar dzīvvadiem un detaļām var novest pie 
nopietnām traumām un pat nāves!
Ievērojiet šos drošības pasākumus, lai izvairītos no 
elektrošoka:
• Nekādā gadījumā neizmantojiet ierīci, ja elektrības 

vads vai pati ierīce ir bojāta. Sazinieties ar autorizēto 
servisu.

• Neatveriet kafijas aparāta korpusu. Pieskaroties 
elektriskajiem savienojumiem un/vai mainot 
elektrisko un mehānisko konfigurāciju, pastāv 
elektrošoka risks.

• Pirms pupiņu tvertnes tīrīšanas atvienojiet ierīci no 
elektrotīkla kontaktligzdas. Briesmas, ko rada kafijas 
smalcinātāja griešanās!
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1.2 Apdegumu un applaucējumu risks
Kafijas aparāta daļas darbības laikā var kļūt ļoti 
karstas! Pagatavotie dzērieni un tvaiks ir ļoti karsts!
Ievērojiet šos drošības pasākumus, lai izvairītos no 
apdegumiem/applaucējumiem:
• Nepieskarieties metāla detaļām un kafijas 

snīpjiem.
• Neļaujiet no aparāta izplūstošajam tvaikam 

vai karstajam skalošanas, tīrīšanas vai 
atkaļķošanas ūdenim nonākt tiešā saskarē ar 
ādu.

1.3 Pamata drošības pasākumi
Ievērojiet šos drošības pasākumus, lai nodrošinātu 
drošu kafijas aparāta darbību:
• Nekad nespēlējieties ar iepakojuma materiālu. 

Pastāv smakšanas risks. Iepakojuma materiālus 
glabājiet bērniem nepieejamā vietā.

• Pirms lietošanas pārbaudiet, vai kafijas aparātam 
nav redzamu bojājumu pazīmju. Nelietojiet bojātu 
kafijas aparātu.

1 Svarīgi norādījumi par drošību 
un vides aizsardzību 



   Sazinieties ar autorizēto servisu.
• Ja vads ir bojāts, tas jānomaina ražotāja 

pilnvarotam servisa aģentam, lai izvairītos no 
bīstamības. Lūdzu, sazinieties ar ražotāju vai tā 
klientu apkalpošanas dienestu.

• Kafijas aparāta remontu drīkst veikt tikai 
pilnvarots speciālists vai klientu apkalpošanas 
pārstāvis. Ja remontdarbus veic nepiederošas 
personas, tas var radīt ievērojamas briesmas 
lietotājam. Tāpat šādas darbības anulē garantiju.

• Garantijas laikā remontu drīkst veikt tikai 
ražotāja pilnvaroti servisa centri, citādi tālāku 
bojājumu garantija tiek atcelta.

• Bojātās daļas var aizvietot ar oriģinālām 
rezerves daļām. Tikai oriģinālās rezerves daļas 
nodrošina pienācīgus drošības standartus.

• Šo ierīci var lietot 8 gadu vecumu sasnieguši 
bērni, kā arī personas ar ierobežotām fiziskām, 
maņu vai garīgām spējām un personas, kurām 
nav pieredzes un/vai zināšanu, ja šīs personas 
tiek uzraudzītas vai ir instruētas par ierīces 

42 / LVPilnīgi automātisks kafijas aparāts/Lietotāja rokasgrāmata

1 Svarīgi norādījumi par drošību 
un vides aizsardzību 



   lietošanu drošā veidā un ir sapratušas riskus,
   kas var rasties, to lietojot. Bērni nedrīkst ar
   iekārtu rotaļāties. Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu
   un apkopi, izņemot, ja viņi ir sasnieguši 8 gadu
   vecumu un tiek uzraudzīti.
• Šo ierīci ir paredzēts izmantot 

mājsaimniecībās un tamlīdzīgos apstākļos, 
piemēram:
- darbinieku virtuvēs veikalos, birojos un citās 

darba vidēs,
- lauku mājās,
- viesnīcas viesu vajadzībām un citās 

dzīvojamās vidēs,
- pansijas tipa vidēs.
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• Aizsargājiet kafijas aparātu pret laikapstākļu, 
piemēram, lietus, sala un tiešas saules gaismas, 
iedarbības. Nelietojiet kafijas aparātu ārā.

• Nekad negremdējiet pašu kafijas automātu, strāvas 
kabeli vai strāvas kontaktdakšu ūdenī vai citos 
šķidrumos.

• Netīriet kafijas aparātu vai tā piederumus trauku 
mazgājamā mašīnā.

• Nelejiet ūdens tvertnē citus šķidrumus, izņemot ūdeni, 
un neievietojiet tajā pārtikas produktus.

• Neuzpildiet ūdens tvertni tālāk par maksimālo atzīmi.
• Darbiniet aparātu tikai tad, ja ir uzstādīta atkritumu 

tvertne, pilienu paplāte un krūzīšu paliktnis.
• Nevelciet vadu, lai izrautu kontaktdakšu no 

kontaktligzdas, un neaiztieciet to ar mitrām rokām.
• Neturiet kafijas automātu aiz strāvas kabeļa.
• Glabājiet ierīci un tās vadu par 8 gadiem jaunākiem 

bērniem nepieejamā vietā.
• Ierīci var izmantot tikai kafijas pagatavošanai.
• Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nerotaļājas ar 

ierīci.
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• Atvienojiet ierīci no kontaktligzdas, kad tā 
netiek lietota, kā arī pirms tīrīšanas.

• Novietojiet ierīci tā, lai kontaktdakša būtu 
vienmēr pieejama.

• Izmantojiet ierīci tikai uz stabilas, līdzenas, 
sausas un neslīdošas virsmas.

• Ierīce nav iebūvējams kafijas aparāts un nav 
paredzēta lietošanai skapī. Kafijas aparātu 
lietošanas laikā nedrīkst turēt skapī.

• Nespiediet un nelokiet strāvas vadu un 
nerīvējiet to pret asām malām, lai to 
nesabojātu. Pārliecinieties, ka elektrības vads 
neatrodas tuvu karstām virsmām vai atklātai 
liesmai.

• Pārbaudiet, vai jūsu elektrības padeve atbilst 
informācijai, kas sniegta ierīces nominālo 
parametru plāksnītē.

• Izmantojiet ierīci tikai ar iezemētu 
kontaktligzdu.

• Nelietojiet ierīci ar pagarinātāju.
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• Neaiztieciet ierīci vai tās kontaktdakšu ar 
mitrām vai slapjām rokām, kad ierīce ir 
pievienota elektrotīklam.

- UZMANĪBU: Lai novērstu nejaušas termālā 
atslēgšanas mehānisma atiestatīšanas radītu 
bīstamību, šo iekārtu nedrīkst darbināt ar ārēju 
slēgšanas iekārtu, piemēram, taimeri, kā arī 
pieslēgt ķēdei, kura regulāri tiek ieslēgta un 
izslēgta centralizēti.

- Brīdinājums: izvairieties no šķidrumu izliešanas 
uz savienotāja.

- Neizmantojiet ierīci nepareizi, lai izvairītos no 
iespējamiem savainojumiem.

• Un noņemts apakšējais, jo šis produkts ir 
noņemams strāvas vads.
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-  Ja elektrības padeves vads ir bojāts, lai 
novērstu bīstamību, tā aizvietošana ir jāveic 
ražotājam, tā pārstāvim vai līdzīgi kvalificētai 
personai.
1.4 Paredzētais lietojums
Pilnīgi automātiskais Beko kafijas aparāts ir paredzēts lietošanai mājās un 
līdzīgās vidēs, piemēram, darbinieku virtuvēs, veikalos, birojos un klientiem 
viesnīcās, pansijās, moteļos un citās dzīvesvietās. Šis kafijas aparāts nav 
paredzēts komerciālai lietošanai. Aparāts ir paredzēts tikai kafijas 
pagatavošanai un piena sildīšanai. Cita lietošana uzskatāma par 
nepiemērotu lietošanu.

Nepiemērota lietošana var radīt apdraudējumu!
Ja kafijas automāts netiek izmantots paredzētajam mērķim, tas var kļūt 
par bīstamības avotu.

A Tāpēc kafijas automātu drīkst izmantot tikai 
paredzētajam mērķim.

A Ievērojiet šajā lietotāja rokasgrāmatā aprakstītās 
procedūras.

Netiks pieņemtas nekādas pretenzijas par bojājumiem vai traumām, kas 
radušās, lietojot kafijas aparātu mērķim, kas neatbilst paredzētajam 
lietojumam.
Risku uzņemas tikai aparāta īpašnieks.
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1.5 Atbildības ierobežojums
Visa tehniskā informācija, dati un uzstādīšanas, lietošanas un apkopes 
norādījumi attiecas uz drukas laikā esošo stāvokli un ir balstīti pilnīgākajā 
iespējamā pieredzē un zināšanās.
No informācijas, ilustrācijām un paskaidrojumiem šajā lietotāja 
rokasgrāmatā nevar izrietēt nekādas pretenzijas/prasības.
Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem vai traumām, kas radušās 
lietotāja rokasgrāmatas neievērošanas, izstrādājuma izmantošanas 
paredzētajam lietojumam neatbilstošiem mērķiem, neprofesionāla 
remonta, neatļautu izmaiņu vai neapstiprinātu rezerves daļu 
izmantošanas dēļ.
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1.6 Atbilstība EEIA direktīvai un atkritumu utilizācija: 
Šis izstrādājums atbilst ES EEIA direktīvai (2012/19/ES). Šis produkts ir 
marķēts ar elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu (EEIA) klasifikācijas 

simbolu. Šis simbols norāda, ka šo izstrādājumu ekspluatācijas 
laika beigās nedrīkst utilizēt kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. 
Lietotā ierīce jānogādā oficiālā savākšanas punktā elektrisko un 
elektronisko ierīču pārstrādei. Lai atrastu šādus atkritumu 
savākšanas punktus, lūdzu, sazinieties ar vietējām iestādēm vai 

mazumtirgotāju, pie kura iegādājāties izstrādājumu. Katrai mājsaimniecībai 
ir būtiska loma vecu sadzīves iekārtu atjaunošanā un pārstrādē. Pareiza 
sadzīves iekārtu utilizācija palīdz novērst potenciāli negatīvu ietekmi uz 
apkārtējo vidi un cilvēku veselību.

1.7 Atbilstība RoHS direktīvai
Produkts, ko jūs iegādājāties, atbilst ES RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas 
nesatur kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas norādīti direktīvā.

1.8 Informācija par iepakojumu
Produkta iepakojuma materiāli ir izgatavoti no pārstrādājamiem 
materiāliem saskaņā ar mūsu Nacionālajiem vides noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus kopā ar sadzīves vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo iestāžu noteiktajos 

iepakojuma materiālu savākšanas punktos.
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1.9 Kontaktdakšas vadi
Šīs ierīces kontaktdakšā ir 13 A drošinātājs. Ja drošinātājs ir jānomaina, 
jāizmanto ASTA apstiprināts tādas pašas jaudas BS1362 drošinātājs. 
Neaizmirstiet uzlikt atpakaļ drošinātāja aizsargu. Ja drošinātāja aizsargs 
pazudis, kontaktdakšu nedrīkst izmantot, kamēr drošinātāja aizsargs nav 
aizvietots. Jaunā drošinātāja aizsarga krāsai jābūt vienādai ar 
kontaktdakšu. Drošinātāju aizsargus var iegādāties jebkurā elektropreču 
veikalā.
• Citas kontaktdakšas pievienošana
• Tā kā šīs ierīces strāvas kabeļa vadu krāsas var neatbilst krāsainajiem 

marķējumiem, kas identificē kontaktdakšas spailes, rīkojieties šādi:
• Brūnais kabelis = L (fāze)
• Zilais kabelis = N (nulle)
• Zaļajam/dzeltenajam kabelim jābūt savienotam ar zemējuma (E)         vadu
• Izmantojot alternatīvās kontaktdakšas, 13 A drošinātājs ir jāuzstāda 

kontaktdakšā vai adapterī, vai galvenajā drošinātāju kārbā. Ja šaubāties, 
sazinieties ar kvalificētu elektriķi.
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1.  Kafijas pupiņu tvertnes vāks
2. Iepriekš samaltās kafijas tvertnes 

vāks
3. Kafijas pupiņu tvertne
4. Iepriekš samaltās kafijas karote
5. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
6. Digitāls vadības panelis
7. Regulējams kafijas snīpis
8. Priekšējais pārsegs
9. Gatavotājs
10. Pilienu paplāte
11. Krūzīšu paliktnis

1
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12. Kafijas biezumu (atlikumu) tvertne
13. Tvaika sprausla
14. Sprauslas vāks
15. Metāla caurule
16. Strāvas vads
17. Krūzes sildītājs
18. Ūdens tvertne
19. Tīrīšanas birste
20. Tīrīšanas adata
21. Drāna tīrīšanai
22. Iepriekš samaltās kafijas karote

2  Jūsu pilnīgi automātiskais kafijas automāts
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Tehniskie dati 
Strāvas padeve:

220-240 V~, 50-60 Hz  
Jauda: 1 350 W
Mēs paturam tiesības veikt tehniskas 
un dizaina izmaiņas.

Visas deklarētās vērtības uz 
izstrādājuma un uz drukātajām 
brošūrām ir iegūtas pēc laboratorijas 
mērījumiem, kas veikti atbilstoši 
attiecināmajiem standartiem. Šīs 
vērtības var atšķirties atkarībā no 
lietojuma un apkārtējās vides 
apstākļiem.

2   Jūsu pilnīgi automātiskais kafijas automāts
Produkta izmēri:

27,5 cm (platums) x 35,9 cm (augstums) 

x 41,2 cm (dziļums)

Svars: 9,68 ± 0,5 kg

Kabeļa garums: 95 ± 5 cm

Maltas kafijas svars (pupiņu režīms) 

Standarta: 8 ± 2g

Intensīvs: 10 ± 2g

Pilienu paplātes ietilpība: Līdz 0,6 l

Kafijas biezumu tvertnes ietilpība: Līdz 

10 krūzītēm

Ūdens tvertnes ietilpība: 2,0 ± 5% l

Kafijas pupiņu tvertnes ietilpība:

250 ± 5% g

Aparāta priekšsildīšanas laiks: < 50 s

Kafijas tilpums (noklusējuma 

iestatījumi):

Espreso: 30 ± 10 ml

Dubultdeva: 60 ± 10ml

Americano: 150 ± 20ml

Ristretto: 20 ± 5ml

Lungo: 60 ± 10 ml
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DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1

2

3

10

11

12

13

14

4 5 6

7 8 9

1 Iedegas priekšsildīšanas laikā

2 Iedegas notiekošā procesa laikā

3 Ūdens iztukšošanas indikators

4 Izmanto, lai izvēlētos iespēju “Malta kafija”.

5 Izmanto, lai izvēlētos iespēju “Standarta pupiņu kafija”.

6 Izmanto, lai izvēlētos iespēju “Intensīva pupiņu kafija”.

7 Izmanto tīrīšanas un atkaļķošanas funkciju palaišanai.

8 Izmanto karstā ūdens saņemšanai no tvaika sprauslas.

9 Izmanto tvaika sprauslas funkcijai.

10 Vispārīga kļūda

11 Atkaļķošanas brīdinājums

12 Ūdens trūkuma kļūda

13 Kafijas pupiņu trūkuma kļūda

14 Pilnas atlikumu tvertnes kļūda

3.1 Vadības panelis

Indikatora 
gaismas diodes

Kļūdu/brīdinājuma 
gaismas diodes

Kafijas izvēles pogas

3  Displejs
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4.1 Uzstādīšana

Noņemiet no ierīces visas aizsargplēves, uzlīmes un citus 
iepakojuma materiālus.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

2

Izvēlieties drošu un stabilu 
virsmu ar viegli 
sasniedzamu barošanas 
avotu un ievērojiet minimālo 
distanci aparāta sānos.

1

Ievietojiet pilienu paplāti. 
Pārbaudiet, vai tā ir 
ievietota pareizi, un 
aizveriet priekšējo vāku.

Attiniet un iztaisnojiet strāvas 
vadu un ievietojiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā, kas atrodas 
iekārtas apakšā. Iespraudiet otru 
strāvas vada galu sienas 
kontaktligzdā ar piemērotu 
strāvas spriegumu. Nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai 
ieslēgtu aparātu.

4.2 Ūdens tvertnes uzpildīšana

Par aizsardzības programmu: Ja ūdens tvertne nav pilnībā 
ievietota ierīcē, gatavošanas procesa laikā pēc 15 
sekundēm tiks aktivizēts aizsardzības režīms. Vadības 
panelī iedegsies karstā ūdens poga.
1. Pārliecinieties, vai ūdens tvertne ir pilnībā ievietota ierīcē.
2. Nospiediet karstā ūdens pogu. Pēc karstā ūdens padeves 
iekārta būs dīkstāves režīmā.

4    Sagatavošanā
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Paceliet ūdens tvertnes 
vāku aiz roktura.

Izņemiet ūdens tvertni. Izskalojiet ūdens tvertni ar tīru 
ūdeni un piepildiet to līdz Maks. 
līmenim un ievietojiet atpakaļ 
aparātā. Pārliecinieties, ka tā 
pilnīgi ievietota.

Lai novērstu ūdens pārplūšanu no ūdens tvertnes, nelejiet 
iekārtā ūdeni tieši no citas tvertnes.

• Nekad nepildiet ūdens tvertni ar siltu vai karstu ūdeni, 
dzirkstošu ūdeni vai citu šķidrumu, kas var bojāt ūdens 
tvertni un iekārtu.
• Kad deg “      “, ūdens līmenis tvertnē ir zems un ir 

jāuzpilda.

.

Ievietojiet ūdens tvertni 
atpakaļ, izmantojot vāku kā 
rokturi.

Aizveriet ūdens tvertni, 
izmantojot vāku.

4     Sagatavošanā
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5.1 Malšanas regulēšana
Regulēt maluma smalkumu varat, pagriežot regulēšanas kloķi uz 
pupiņu tvertnes:

Nekad neveiciet smalcināšanas regulēšanu, kamēr 
smalcinātājs nedarbojas. Tas var sabojāt smalcinātāju.

Līnijas uz regulēšanas kloķa apzīmē maluma smalkumu. Lielāks 
skaitlis nozīmē rupjāku malumu.

5.2 Pupiņu tvertņu uzpildīšana

• Kad mirgo “         ”,ierīce ir jāuzpilda ar kafijas pupiņām.
• Pupiņas vēlams uzglabāt oriģinālajā vakuuma iepakojumā, lai 

nodrošinātu ilgāku svaigumu. Lai iegūtu labākus rezultātus, 
neizmantojiet kafijas pupiņu tvertni uzglabāšanai.

5      Lietošana
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Noņemiet pupiņu 
tvertnes vāku.

Lēnām ieberiet kafijas 
pupiņas.

5.3 Iepriekš samaltās kafijas tvertnes lietošana

Noņemiet iepriekš samaltās 
kafijas tvertnes vāku.

Lēnām ieberiet malto kafiju 
iepriekš samaltās kafijas 
tvertnē.

Uzlieciet atpakaļ tvertnes 
vāku.

Maltās kafijas tvertne nav paredzēta uzglabāšanai; tā ļauj 
pagatavot kafiju vienreiz (maks. 12g). Ieteicamo maltas 
kafijas daudzumu var nomērīt ar mērkarotes piederumu.

Lai aktivizētu šo iestatījumu, jānospiež un ekrānā jāizvēlas 
maltās kafijas poga.

5      Lietošana
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Uzlieciet atpakaļ tvertnes 
vāku.



5.4 Krūzes sildītāja izmantošana 

Krūzes jānovieto otrādi, lai to 
iekšējā virsma būtu silta un tīra 
(šī funkcija izmanto iekārtas 
iekšējo siltumu).

5.5 Kafijas gatavošana

Ieslēdziet ierīci, nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. 
Ierīce ieslēdzas, sāk 
priekšsildīšanu un automātisko 
tīrīšanu. Tā ir gatavs lietošanai 
dīkstāves režīmā, kurā ir 
izgaismotas visas ikonas.

Novietojiet krūzi zem 
kafijas snīpja un 
noregulējiet krāna 
augstumu atbilstoši krūzei.

Izvēlieties kafiju, nospiežot 
pogu, un ieslēgsies krūzes 
indikators, norādot, ka ierīce 
gatavo krūzi kafijas. Kad 
ierīce atgriežas dīkstāves 
režīmā, kafija ir gatava 
pasniegšanai.

5     Lietošana
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Nospiediet espreso, americano, ristretto vai lungo pogu 
atkarībā no jūsu vēlmēm.

5.6 Kafijas stipruma regulēšana

Ja tiek izmantota pupiņu kafija, nospiediet pogu 
“standarta pupiņu” vai “intensīva pupiņu”, lai 
regulētu dzēriena stiprumu. Ja tiek izmantota 
maltā kafija, nospiediet iespēju “malta kafija”.

5.7 Kafijas / karstā ūdens tilpuma regulēšana
Varat saglabāt vēlamo kafijas tilpumu visiem dzērienu veidiem un 
karstam ūdenim 25-250 ml diapazonā. (x2 dubultdevai)

2x
beep!

Kafijas pagatavošanas laikā 
(espresso, doppio, 
americano, ristretto vai 
lungo) nospiediet un turiet 
izvēlētās kafijas pogu. Ierīce 
turpinās gatavot kafiju, 
kamēr turēsiet nospiestu 
pogu.

Kad kafijas daudzums 
sasniedz vēlamo, atlaidiet 
pogu. Ja dzirdat divus 
pīkstienus, tas nozīmē, ka 
automāts ir saglabājis šo 
kafijas tilpumu.

5     Lietošana

Maltā 
kafija

Standarta 
pupiņu 
kafija

Intensīva 
pupiņu 
kafija
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Ūdens regulēšanu var veikt kafijas pagatavošanas laikā (pēc 
malšanas).

Lai visiem dzērieniem 
atiestatītu noklusējuma/
rūpnīcas iestatījumus; 
Lai atiestatītu visu atmiņā 
saglabāto dzērienu un 
karstā ūdens tilpuma 
noklusējuma iestatījumus;
• Vienlaikus nospiediet 
un 3 sekundes turiet 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu un pupiņu pogu.

Lai atiestatītu viena dzēriena noklusējuma/
rūpnīcas iestatījumus;
lai atsevišķi atiestatītu jebkura kafijas vai karstā ūdens tilpuma 
noklusējuma iestatījumus;

• Vienlaikus nospiediet un 3 sekundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu 
un atiestatāmā dzēriena pogu.

5.8 Piena putu sagatavošana

Tā kā tvaika temperatūra ir augstāka par espresso 
temperatūru, espresso jāpagatavo pirms uzputotā piena 
pagatavošanas. Pretējā gadījumā espreso var piedegt.

5 Naudojimas
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2

1

Nospiediet tvaika sprauslas 
ikonu un pagaidiet, līdz tvaika 
sprausla ir gatava. Tvaika 
sprauslas sildīšanas laikā mirgo 
indikatori.

Kad indikatori pārstāj mirgot, 
tvaika sprausla ir gatava 
lietošanai. Zem tvaika sprauslas 
novietojiet krūzi vai kanniņu ar 
pienu. Nospiediet tvaika 
sprauslas pogu vēlreiz, lai sāktu 
piena putošanu, un vēlreiz, lai to 
apturētu.

Ielejiet karsto uzputoto pienu 
savā espreso. Tagad varat 
baudīt kafiju!

• Pēc tvaika sprauslas lietošanas notīriet no sprauslas piena 
atliekas ar mitru drāniņu.

• Ieteicams notīrīt piena atliekas, kas var uzkrāties sprauslas 
galā, aktivizējot karstā ūdens funkciju no sprauslas.

• Pēc tam, kad tvaika sprausla ir gatava, ja tvaika sprausla 
noteiktu laiku netiks izmantota, ekrāns atgriezīsies dīkstāves 
režīmā.

5      Lietošana

Tvaika sprauslu var pagriezt pa labi ērtākai 
lietošanai.
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• Tvaika sprauslas izplūdes izvirzījumam jābūt virs pilienu 
paplātes, lai novērstu ūdens/piena izšļakstīšanos.

• Ņemot vērā piena uzputošanos krūzē vai kanniņā, 
nepiepildiet to līdz augšai.

• Ņemiet vērā, ka piena putošanas laikā krūze/kanniņa var 
sakarst.

• Nepārvietojiet krūzi/kanniņu, nepārtraucot putošanas 
procesu.

5.9 Karsts ūdens
Ierīce var nodrošināt karstu ūdeni, vienkārši nospiežot karstā ūdens pogu 
“        ”. Nospiediet vēlreiz, lai apturētu.

Šo funkciju var izmantot, lai uzsildītu krūzīti pirms kafijas 
pagatavošanas. Vispirms piepildiet krūzīti ar karstu ūdeni, pēc tam 
ūdeni izlejiet un izmantojiet krūzīti kafijas pagatavošanai.

5.10 Režīma izvēle
Ierīcei ir trīs dažādi iestatījumi: noklusējuma režīms, EKO režīms un ātrais 
režīms. EKO režīmā ierīce ietaupa vairāk enerģijas. Ātrajā režīmā lietotājs 
var pagatavot kafiju ātrāk nekā ar noklusējuma iestatījumiem.

Pirms gatavošanas* Jā Nē Jā

Automātiskās izslēgšanās laiks 10 min. 30 min. 20 min.

5     Lietošana

Eko režīms Ātrais režīms Noklusējuma iestatījumi

Krūzes un tvaika 
sprauslas indikatori

Izslēgts Ieslēgts Ieslēgts
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Pirms-brūvēšanas funkcija maltās pupiņas gatavotājā samitrina 
ar nelielu ūdens daudzumu pirms pilnīgas ekstrakcijas. Tas liek 
kafijas biezumiem piebriest, veidojot lielāku spiedienu gatavotājā, 
kas palīdz iegūt un izcelt pupiņu pilnīgo garšu.

1. Kad ierīce ir dīkstāves režīmā, nospiediet un turiet       5 sekundes.

1.Tad mirgos      , un iedegsies tālāk norādītās pogas, apzīmējot dažādus 
iestatījumus:

ECO režīmā
Ātrais režīms
Noklusējuma iestatījumos

2.

3.

Nospiediet “Pulverkafijas pogu”, lai izvēlētos ECO režīmu, “Standarta 
kafijas pupiņu pogu”, lai izvēlētos ātruma režīmu, un “Intensīvās kafijas 
pupiņu pogu”, lai izmantotu noklusējuma iestatījumus. Kad režīms būs 
izvēlēts, jūs dzirdēsiet divus pīkstienus.
Ja vēlaties, lai iestatījums paliktu nemainīgs, nospiediet       vēlreiz vai 
pagaidiet 5 sekundes, līdz iekārta atgriežas dīkstāves režīmā.

5.11 Atcelšana
Lai atceltu jebkuru procesu, vienreiz jānospiež 
ieslēgšanas/izslēgšanas poga. Tāpat darbība tiks 
atcelta, vēlreiz nospiežot izvēlētā dzēriena pogu pēc 
pagatavošanas sākuma.

Nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu 2 reizes, ierīce tiks 
izslēgta piespiedu kārtā.

5    Lietošana
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6.1 Iekārtas tīrīšana 
1. Atvienojiet strāvas vadu no strāvas padeves.
2. Izlejiet visu ūdens/kafijas atlikumu pilienu paplātē un kafijas atlikumu 

tvertnē.
3. Izmantojiet mitru drānu vai neskrāpējošu tīrīšanas līdzekli, lai notīrītu 

šķidrumu traipus no ierīces.

Ierīces tīrīšanai nekad neizmantojiet abrazīvus, etiķa vai citus 
atkaļķošanas līdzekļus, kas nav iekļauti iepakojumā.

Savlaicīga ierīces tīrīšana un apkope ir ļoti svarīga, lai pagarinātu tās 
kalpošanas laiku.

1

2

Atveriet priekšējo pārsegu. 
Izņemiet pilienu paplāti un 
kafijas atlikumu tvertni.

Izņemiet metāla cauruli, 
velkot to uz leju. Pēc tam 
noņemiet sprauslas uzgali, 
pagriežot to pa kreisi, lai 
izjauktu sprauslas uzgali 
un metāla cauruli.

Iztukšojiet kafijas atlikumu 
tvertni un pilienu paplāti. 
Nomazgājiet metāla cauruli ar 
siltu tekošu ūdeni un 
izmantojiet adatu vai birstes 
sarus, lai iztīrītu caurumu. 
Nomazgājiet sprauslas uzgali 
ar siltu tekošu ūdeni un 
izmantojiet adatu vai birstes 
sarus, lai iztīrītu caurumu. Pēc 
tam nosusiniet tos.

6    Tīrīšana
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2

1

Piestipriniet metāla cauruli 
atpakaļ sprauslas uzgalim. 
Pēc tam spiediet to uz augšu, 
lai uzgaļa vāku novietotu 
atpakaļ vietā, un pagrieziet to 
pa labi, lai nofiksētu.

Kad        iedegas, kafijas atlikumu tvertne ir jāiztukšo. Šī ikona iedegsies 
ik pēc 10 kafijas pagatavošanas reizēm. Iztīriet tvertni, lai novērstu 
kļūdu. Ja tvertne ir tīra, izņemiet un ielieciet to atpakaļ vietā.

Turiet regulējamo kafijas 
snīpi un lēnām velciet to 
atpakaļ, lai atvērtu 
priekšējo pārsegu.

Izņemiet gatavotāju. 
Izmazgājiet to ar ūdeni un 
pēc tam nosusiniet.

Iztīriet kafijas izplūdes līniju 
ar suku.

6    Tīrīšana

64 / LV Pilnīgi automātisks kafijas aparāts/Lietotāja rokasgrāmata



• Pilienu paplāte ir jāiztukšo, kad redzams peldošais 
indikators.

• Kafijas pulvera piltuve ir ar tīrīšanas birsti jātīra pēc katras 
lietošanas reizes.

Kad       deg, tas nozīmē, ka gatavotājs nav uzstādīts vai ir 
uzstādīts nepareizi.
Kad       mirgo, tas nozīmē, ka priekšējais pārsegs nav aizvērts.

6.2 Atkaļķošanas funkcija

• Pēc iepriekš definēta gatavošanas cikla ir jāveic atkaļķošana.
• Šīs ierīces paštīrīšanai neizmantojiet etiķi vai citus tīrīšanas 

līdzekļus. Citi tīrīšanas līdzekļi var sabojāt ierīci.
• Sargājiet ādu / ķermeni no karstā ūdens.

Kad         iedegas, tas nozīmē, ka ierīcei ir jāveic atkaļķošana. Ierīce paliks 
labā stāvoklī, ja šo funkciju veiksiet vismaz reiz mēnesī vai biežām atkarībā 
no izmantotā ūdens cietības.
Lai sāktu atkaļķošanu:
1. Piepildiet ūdens tvertni līdz atzīmei “Atkaļķošanas līmenis        ”.
2. Pievienojiet ūdens tvertnei vienu iepakojumā iekļauto tīrīšanas līdzekļa 

iepakojumu.
3. Novietojiet pietiekami lielu trauku zem kafijas snīpja un sprauslas.
4. Kad ierīce ir dīkstāves režīmā, nospiediet un 3 sekundes turiet        .   

Atskanēs pīkstiens un        mirgos, līdz ūdens tvertne būs tukša.

6     Tīrīšana    
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5. Vēlreiz piepildiet ūdens tvertni ar ūdeni līdz “atkaļķošanas līmenim” un vēlreiz 
nospiedie pogu        , lai sāktu otro atkaļķošanas ciklu. Ja ūdens tvertni izņem 
un ievieto atpakaļ, ierīce atpazīst šo darbību un automātiski sāk otro ciklu 
(vēlreiz nenospiežot        ).

6. Kad ūdens tvertne ir iztukšota, ekrāns atgriežas dīkstāves stāvoklī. 
Atkaļķošana ir pabeigta. Piepildiet ūdens tvertni ar svaigu ūdeni, lai sāktu 
gatavot kafiju.

Lai atiestatītu atkaļķošanas 
brīdinājuma statusu;
Lai atiestatītu atkaļķošanas 
brīdinājuma statusu;
• Vienlaikus nospiediet 
un 3 sekundes turiet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu 
un atkaļķošanas pogu.

Lai uzturētu ierīci iespējami labā stāvoklī, atkaļķošanas
brīdinājuma statusa atiestatīšana nav ieteicama.

6.3 Sistēmas iztukšošanas funkcija
Izmantojiet sistēmas iztukšošanas funkciju pirms ilgstošas 
neizmantošanas un aizsardzībai pret salu.
1. Dīkstāves režīmā vienlaikus nospiediet un 3 sekundes turiet “      ” un 

karstā ūdens pogu “      ”.

2. Tad iedegsies       .

3. Izņemiet ūdens tvertni no ierīces, un process sāksies automātiski.

4. Kad sistēmas iztukšošanas funkcijas ir pabeigta, ierīce automātiski 
izslēgsies.

6      Tīrīšana
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Kad ierīce tiek izmantota atkārtoti pirmo reizi pēc sistēmas 
iztukšošanas funkcijas izmantošanas, spiediet karstā ūdens 
pogu, līdz no snīpja izplūst ūdens.

6.4 Manuālās tīrīšanas/skalošanas funkcija
Varat manuāli tīrīt/skalot kafijas sprauslu pirms vai pēc lietošanas. 
Dīkstāves režīmā vienreiz nospiediet        .  
• Pēc tīrīšanas/skalošanas ierīce atgriezīsies dīkstāves režīmā.

• Ūdens, kas izplūst no kafijas sprauslas, ir karsts un tiek 
savākts zemāk esošajā pilienu paplātē. Izvairieties no 
saskaršanās ar to, jo tas var  izšļakstīties.

• Ja ierīce nav lietota ilgu laiku, ieteicams izmantot šo 
funkciju.

Šīs funkcijas izmantošana pirms kafijas pagatavošanas 
nodrošinās arī karstāku kafiju.

Automātiskās tīrīšanas režīma deaktivizēšana
Jūsu ierīce automātiski attīrās pirms un pēc katras kafijas pagatavošanas 
darbības. Varat veikt tālāk norādītās darbības, lai atceltu automātiskās 
tīrīšanas režīmu.
• Ieslēdziet ierīci, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, un pagaidiet, 

līdz tā pāriet gaidstāves režīmā.
• Atveriet priekšējo pārsegu.
• Nospiediet un 5 sekundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, līdz 

atskan pīkstiens.
• Aizveriet priekšējo pārsegu.
• Automātiskās tīrīšanas darbība ir atcelta.

6      Tīrīšana
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Veselīgai lietošanai iesakām aktīvi izmantot automātiskās 
tīrīšanas režīmu.

Lai vienu reizi atceltu automātisko tīrīšanu;
Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, kamēr iekārta ieslēdzas vai 
izslēdzas, lai apietu šo funkciju.

6       Tīrīšana
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Problēma Cēlonis Risinājums

Ierīce nedarbojas. Ierīce nav pieslēgta 
strāvai.

Iespraudiet to un piespiediet 
slēdzi. Pārbaudiet kabeli un 
kontaktdakšu.

Pēc vairākām reizēm, kad 
panelī tiek nospiests 
funkcijas taustiņš, 
reakcija nav vai tā ir 
novēlota

Ierīce ir pakļauta 
elektromagnētiskiem 
traucējumiem. Panelis ir 
netīrs.

Atvienojiet iekārtu no strāvas. 
Pēc dažām minūtēm 
restartējiet
Notīriet paneli ar komplektācijā 
iekļauto drāniņu.

Kafija nav pietiekami 
karsta. 

Tase pirms tam nav uzsildīta.
Kafijas gatavošanas daļā ir 
pārāk vēsa.

Novietojiet apvērstu krūzi uz 
krūzes sildītāja vai izskalojiet 
krūzi ar karstu ūdeni.
Pārliecinieties, vai ūdens 
tvertnē nav pārāk auksts.

Kafija neplūst no kafijas 
snīpja.

Iespējams, iepriekš ir izmantota 
sistēmas iztukšošanas funkcija.
Kafijas snīpis, iespējams, nav 
tīrīts, un to bloķējuši kafijas 
atlikumi.

Spiediet karstā ūdens pogu, 
līdz no snīpja izplūst ūdens.
Iztīriet kafijas snīpi.

Pirmā kafijas tasīte ir 
sliktas kvalitātes.

Pirmajā dzirnaviņu darbības 
reizē gatavošanas blokā 
netiek iebērts pietiekams 
daudzums kafijas.

Izlejiet šo kafiju. Nākamās 
tasītes būs labākas.

Ūdens tvertne ir izņemta / 
ūdens līmenis ūdens 
tvertnē ir ļoti zems, bet 
nav brīdinājuma “      ”.

Vieta pie ūdens tvertnes 
savienotāja var būt slapja.

Noslaukiet ūdeni ap ūdens 
tvertnes savienotāju.

7     Problēmu novēršana
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Malšanas procesā 
noregulējiet kafijas smalkumu 
uz lielākiem graudiņiem.

Maltā kafija ir pārāk 
smalka, un neļauj ūdenim 
izplūst.

Iekšējā pilienu paplāte 
ir piepildīta ar lielu 
daudzumu ūdens.



Problēma Cēlonis Risinājums

Kafija tev lēni vai pil. Kafijas biezumi ir pārāk smalki, 
tie neļauj ūdenim izplūst.

Malšanas procesā 
noregulējiet kafijas 
smalkumu uz lielākiem 
graudiņiem.

Mirgo indikators, kas 
informē, ka nav pietiekami 
daudz kafijas pupiņu, bet 
tvertnē to ir gana.

Iekšējā kafijas biezumu 
izvade ir bloķēta.

Izpildiet darbības, kas 
aprakstītas sadaļā par 
kafijas biezumu izvades 
atveres tīrīšanu.

7    Problēmu novēršana
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Kafijas gatavotāju vai 
kafijas biezumu tvertni 
nevar noņemt.

Ierīce vairs neveic 
skalošanas ciklu, kad tā 
tiek ieslēgta vai izslēgta.

Skārienpogas nav jutīgas.

Ierīce nav pabeigusi 
paštīrīšanu un tikusi izslēgta.

Cēlonis var būt nepareiza 
ierīces kopšana.

Skārienpogas netiek spiestas 
no ierīces priekšpuses.

Lūdzu, vēlreiz ieslēdziet 
iekārtu un ļaujiet tai pabeigt 
automātiskās tīrīšanas 
procesu.
1.  Kad ierīce atrodas 
dīkstāves stāvoklī, atveriet 
priekšējo vāku.
2. Nospiediet un turiet 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, līdz atskan 2 pīkstieni.
3. Aizveriet priekšējo pārsegu.

Nospiediet skārienpogas 
simbola apakšējo daļu no 
ierīces priekšpuses.



12 mēnešu bojājumu un remonta garantija

Preču garantija

Garantijas sniedzējs: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Vatforda, Hertfordšīra. WD18 8UF

Garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumā noteiktās vai likumīgās tiesības.

Jūsu ierīcei ir mūsu ražotāja garantija, kas precei tiek piemērota 12 mēnešus no sākotnējās iegādes datuma.
Tā sniedz jums pārliecību, ka gadījumā, ja šajā laikā jūsu ierīcei tiks konstatēts defekts ražošanas vai materiālu dēļ, 
mēs pēc saviem ieskatiem vai nu salabosim vai nomainīsim jūsu ierīci.
Ierīce ir pareizi jāuzstāda, jānovieto un jādarbina saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem! 
Garantijas sniedzējs nav atbildīgs par nejaušiem vai lietotāja izraisītiem bojājumiem.

Garantija ir spēkā pie šādiem nosacījumiem:

Tiek nodrošināts oriģinālā pirkuma datuma dokumentārs pierādījums.
Ierīce ir uzstādīta un izmantota pareizi un saskaņā ar mūsu lietošanas un apkopes instrukcijām.
Ierīce tiek izmantota tikai ar tādu elektroenerģijas padevi, kas norādīta uz datu plāksnītes. 
Ierīce ir izmantota tikai parastos sadzīves nolūkos.
Ierīci neviena persona nav mainījusi, apkopusi, demontējusi vai citādi iejaukusies tās konstrukcijā.
Ierīce tiek izmantota Apvienotajā Karalistē vai Īrijas Republikā.
Visas remontdarbu laikā noņemtās detaļas vai aizstātā prece kļūst par mūsu īpašumu.
Garantija nav nododama, ja prece tiek pārdota tālāk.

Garantijas segumā neietilpst:
Tranzīta, uzstādīšanas vai piegādes bojājumi.
Nejauši bojājumi.
Nepareiza vai ļaunprātīga izmantošana.
Jebkuru patērējamo priekšmetu vai piederumu nomaiņa. Tie ir, tostarp, bet ne tikai: kontaktdakšas, vadi, spuldzes, 
kloķi, filtrus un pārsegi.
Remonts vai nomaiņa, kas nepieciešama neatļauta remonta vai neprasmīgas uzstādīšanas rezultātā, kas neatbilst 
lietotāja rokasgrāmatā vai instrukciju grāmatā ietvertajām prasībām.
Komerciālās vai nedzīvojamās mājsaimniecības telpās izmantotu izstrādājumu remonts.

Kā saņemt pēcpārdošanas pakalpojumus, palīdzību vai vispārīgus padomus

Lūdzu, glabājiet pirkuma čeku vai citu pirkumu apliecinošu dokumentu drošā vietā, jo jums šis 
dokuments būs jāuzrāda, ja garantijas laikā jūsu precei būs nepieciešama mūsu uzmanība.

Lūdzu, zemāk pierakstiet arī informāciju par savu preci, kas ļaus jums ātrāk piekļūt mūsu pakalpojumiem 
un palīdzēs mums identificēt jūsu preci. Modeļa numurs ir uzdrukāts lietotāja rokasgrāmatas priekšpusē, 
un sērijas un modeļa numurs ir norādīts uz jūsu preces datu plāksnītes.

Modeļa numurs Sērijas numurs Pirkts no Pirkuma datums

Ja jums nepieciešama palīdzība vai padoms, lūdzu, zvaniet uz mūsu Apvienotās Karalistes klientu 
apkalpošanas nodaļu:

0333 207 9710 
01 862 3411 

Apvienotā Karaliste un Ziemeļīrija:
Īrijas Republika
Jūs varat arī sazināties ar mums, izmantojot mūsu tīmekļa vietni: www.beko.co.uk 
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Kasutatud märkide seletus
Selle kasutusjuhendi erinevates jaotistes on kasutatud järgmiseid 
sümboleid:

HOIATUS. See hoiatus näitab 
potentsiaalselt ohtlikke olukordi.

TÄHELEPANU. See hoiatus näitab 
võimalikku materiaalset kahju.

Materjalid sobivad toiduga kokkupuutumiseks

OHT! Hoiatus ohtlike olukordade puhuks, 
mis võivad ohustada elu või vara.

Oluline teave või kasulikud näpunäited toote kasutamise kohta.



1 Olulised ohutus- ja
   keskkonnajuhised 
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Selles jaotises on toodud ohutusjuhised, mis aitavad 
kaitsta isikuvigastuste ja varalise kahju eest. Nende 
juhiste eiramine muudab kehtetuks tootele antud 
mistahes garantii.
1.1 Elektrivoolu oht
Elektrivool on eluohtlik!
Kontakt voolu all juhtmete või osadega võib põhjustada 
tõsise vigastuse või isegi surma!
Järgige järgmiseid ettevaatusabinõusid, et vältida 
elektrilööke:
• Ärge kasutage toodet juhul kui toitekaabel või 

kodumasin ise on kahjustatud. Võtke ühendust 
volitatud remonditöökojaga.

• Ärge avage kohvimasina korpust. Voolu all 
elektriühenduste puudutamine ja/või elektriliste ja 
mehaaniliste osade muutmine võib tekitada 
elektrilöögi ohu.

• Enne ubade konteineri puhastamist ühendage 
kodumasin vooluvõrgust lahti. Kohviveski pöörlemise 
oht!
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1.2 Põletus- või kõrvetusoht
Kohvimasina osad võivad töö ajal olla väga tulised! 
Väljastatud joogid ja eralduv aur on väga kuumad!
Järgige järgmisi ettevaatusabinõusid, et vältida enda 
ja/või teiste põletamist või kõrvetamist:
• Ärge puudutage kohvitilade metallist 

ümbriseid.
• Vältige naha otsest kokkupuudet masina 

auruga või kuuma loputamise, puhastamise 
või katlakivi eemaldamise veega.

1.3 Põhilised ettevaatusabinõud
Järgige järgmiseid ettevaatusabinõusid, et tagada 
kohvimasina ohutu kasutamine:
• Ärge kunagi mängige pakkematerjaliga. Esineb 

lämbumisoht. Hoidke kõik pakkematerjalid laste 
käeulatusest eemal.

• Enne kasutamist kontrollige kohvimasina nähtavaid 
kahjustusi. Ärge kasutage kahjustatud kohvimasinat. 
Võtke ühendust volitatud remonditöökojaga.

1 Olulised ohutus- ja
   keskkonnajuhised 



• Kui ühenduskaabel on kahjustatud, tuleb see 
ohtlike olukordade vältimiseks asendada tootja 
poolt soovitatud teeninduse poolt! Palun võtke 
ühendust tootja või tema klienditeenindusega.

• Kohvimasinat tohib parandada ainult volitatud 
spetsialist või klienditeeninduse esindaja. 
Volitamata isikute teostatud remont võib olla 
kasutajale ohtlik. Peale selle tühistab see ka 
garantii.

• Garantiiperioodil on masinat lubatud remontida 
ainult tootja volitatud hoolduskeskustes. 
Vastasel juhul ei kata garantii edaspidi tekkivaid 
kahjusid.

• Defektsed osad võib asendada ainult 
originaalvaruosadega. Ainult originaalvaruosad 
tagavad ohutusnõuete täitmise.

• Seda kodumasinat võivad kasutada üle 
kaheksaaastased lapsed, samuti vähenenud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
isikud või isikud kellel puuduvad vajalikud 
kogemused ja/või teadmised, tingimusel et neid
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   isikuid juhendatakse, kuidas kodumasinat 
   ohutult kasutada ja nad mõistavad ohte, mida 
   võib tuleneda selle kasutamisest. Lapsed ei 
   tohi tootega mängida. Lapsed tohivad seadet
   puhastada või hooldada ainult juhul, kui nad 
   on vähemalt kaheksaaastased ja järelevalve 
   all.
• Seade on mõeldud koduseks või sarnaseks 

kasutuseks, nagu näiteks:
- poodide töötajatele mõeldud aladel, kontorites 

ja muudes töökeskkondades;
- talumajades;
- klientide poolt hotellides, motellides ja 

muudes elamu tüüpi keskkondades;
- hommikusöögiga öömaja pakkuvates 

keskkondades.
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• Kaitske kohvimasinat vihma, jäätumise ja otsese 
päikesevalguse eest. Ärge kasutage kohvimasinat 
õues.

• Ärge sukeldage kohvimasinat, toitekaablit või pistikut 
vette või muusse vedelikku.

• Ärge puhastage kohvimasinat või tarvikuid 
nõudepesumasinas.

• Ärge valage veepaaki midagi peale vee ja ärge pange 
sinna toiduaineid.

• Ärge täitke veepaaki üle maksimumi.
• Ärge kasutage masinat kui prügianum, tilgaalus ja 

tassialus ei ole paigaldatud.
• Ärge eemaldage pistikut kontaktist seda juhtmest 

sikutades ja ärge puudutage toitejuhet märgade 
kätega.

• Ärge hoidke kohvimasinat toitekaablist.
• Hoidke kodumasina juhe kuni kaheksaaastaste laste 

eest kättesaamatus kohas.
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• Kohvimasinat saab kasutada ainult kohvi 
valmistamiseks.

• Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad 
kodumasinaga ei mängiks.

• Enne puhastamist ja pikemal ajal kasutuseta 
jätmist eemaldage seade vooluvõrgust lahti.

• Paigutage kodumasin sedasi, et pistik on alati 
juurdepääsetav.

• Kasutage kodumasinat alati stabiilsel, tasasel, 
puhtal, kuival ja libisemiskindla pinnal.

• Kodumasin ei ole integreeritud kohvimasin 
ega ole mõeldud kasutamiseks kapis. 
Kohvimasinat ei tohi asetada kasutamise ajal 
kappi.

• Ärge pigistage või painutage toitejuhet ja ärge 
hõõruge seda vastu teravaid servasid, sest 
sedasi väldite toitejuhtme kahjustamist. 
Hoidke toitejuhe eemal kuumadest pindadest 
ja lahtisest leegist.
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• Veenduge, et toiteallikas vastab kodumasina 
nimeplaadil toodud andmetele.

• Kasutage kodumasinat ainult maandatud 
pistikupesaga.

• Ärge kasutage seadet pikendusjuhtmega.
• Seinakontakti ühendatud kodumasinat või 

selle pistikut ei tohi puudutada niiskete või 
märgade kätega.

• TÄHELEPANU. Soojuskatkesti juhusliku uuesti 
aktiveerimisega kaasneva ohu vältimiseks ei 
ole lubatud seadet kasutada välise 
lülitusseadmega, näiteks taimer, ega ühendada 
vooluringi, mis lülitatakse võrgust regulaarselt 
sisse/välja.

- Hoiatus: vältige vedelike voolamist ühendusele.
- -Ärge väärkasutage kodumasinat võimalike 

vigastuste vältimiseks.
• Ja eemaldatud ühe alt, sest sellel tootel on 

eemaldatav toitejuhe.
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- Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohtude 
vältimiseks asendada tootja, selle teeninduse 
esindaja või vastava kvalifikatsiooniga isiku 
poolt.
1.4 Kasutusotstarve
Täisautomaatne kohvimasin Beko on mõeldud kasutamiseks kodudes ja 
samalaadsetes rakendustes, näiteks personali köökides, poodides, 
kontorites jms kohtades, või hommikusöögiga majutusasutustes, 
hotellides, motellides ja muudes eluruumides. See kohvimasin ei ole 
mõeldud kaubanduslikuks kasutamiseks. Masin on ette nähtud ainult 
kohvi valmistamiseks ning piima ja vee soojendamiseks. Ülevalnimetatust 
erinev kasutamine on sobimatu.

Ebaõigest kasutamisest tulenev oht!
Kui kohvimasinat ei kasutata ette nähtud otstarbel, võib see muutuda 
ohtlikuks.

A Seetõttu võib kohvimasinat kasutada ainult ette 
nähtud otstarbel.

A Järgige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.

Tootja ei aktsepteeri nõudeid ühegi kahjustuse või vigastuse puhul mille 
põhjuseks on kohvimasina ebaotstarbekohane kasutamine.
Vastav risk peab jääma eranditult masina kasutaja kanda.
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1.5 Vastutuse piiramine
Kogu selles kasutusjuhendis sisalduv tehniline teave, andmed ja 
paigaldamise, kasutamise ning hoolduse juhendid on ajakohased juhendi 
trükkimise hetkel ja nende aluseks on parimad kogemuslikult omandatud 
teadmised ja oskused.
Selle kasutusjuhendi teave, illustratsioonid ja selgitused ei anna alust 
mingisugusteks nõueteks.
Tootja ei vastuta kahjude või vigastuste eest, mis tulenevad 
kasutusjuhendi täitmata jätmisest, toote kasutamisest muul kui 
sihtotstarbel, ebaprofessionaalsest remondist, volitamata muudatustest 
või heakskiitmata varuosade kasutamisest.
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1.6 Vastavus WEEE direktiivile ja jäätmete kõrvaldamine: 
Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile (2012/19/EL). Tootel on 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete klassifitseerimise sümbol (WEEE).

See sümbol näitab, et toodet ei tohi tööea lõpus kõrvaldada koos 
teiste olmejäätmetega. Kasutatud seade tuleb tagastada 
elektroonikaromude ametlikku kogumispunkti. Nende 
kogumispunktide leidmiseks võtke ühendust oma kohaliku 
omavalitsuse või jaemüüjaga, kust toode osteti. Igal 

majapidamisel on vanade kodumasinate taastamisel ja ringlusesse 
võtmisel oluline roll. Kasutatud kodumasina õige kõrvaldamine ja 
ringlusesse võtmine aitab vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi 
keskkonnale ja inimeste tervisele.

1.7 Vastavus RoHS direktiivile
Teie ostetud toode vastab EL-i RoHS direktiivile (2011/65/ EL). See ei 
sisalda kahjulikke ja direktiiviga keelatud materjale.

1.8 Pakendi teave
Riiklike keskkonnanõuete kohaselt on toote pakend valmistatud 
ringlusse võetavatest materjalidest. Ärge kõrvaldage 
pakkematerjali koos majapidamisjäätmete või muude 
jäätmetega. Viige need pakkematerjali kogumispunkti, mille on 

määranud kohalik omavalitsus.
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1.9 Pistiku juhtmed
Seadme valatud pistikus on 13 A kaitse. Kaitsme saab asendada ASTA 
heakskiiduga BS1362 kaitsmega millel on sama nimivõimsus. Ärge 
unustage kaitsmekatet uuesti paigaldada. Kaitsme katte kaotamise korral 
ei tohi pistikut kasutada enne, kui on paigaldatud asenduskaitsmekate. 
Asenduskaitsme katte värv peab olema sama värvi, mis on nähtav pistiku 
kontaktidel. Asenduskatteid saab hästivarustatud ehituspoodidest.
• Erineva pistiku paigaldamine
• Selle seadme toitejuhtme värvid ei pruugi vastata teie pistiku klemme 

tuvastavatele värvidele. Toimige järgmiselt:
• pruun kaabel = L (pinge);
• sinine kaabel = N (neutraalne);
• Roheline/kollane kaabel peab olema ühendatud maandusega (E)       .    
• Alternatiivsete pistikutega tuleb 13 A kaitse paigaldada kas pistikusse 

või adapterisse või peakaitsme juurde. Kahtluse korral pöörduge 
kvalifitseeritud elektriku poole.

• Roheline ja kollane või roheline
• Sinine või must
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1.  Kohviubade konteineri kate
2. Jahvatatud kohvi konteineri kate
3. Kohviubade konteiner
4. Jahvatatud kohvi konteiner
5. Toite sisse/välja nupp
6. Digitaalne juhtpaneel
7. Reguleeritav kohvitila
8. Eesmine kate
9. Pruulimisseade
10. Tilkumisalus
11. Tassialus

1

3
2

4

6
7

8

9

11

10

5

13 14 15

17

18

16

19
20
21

2212

12. Kohvipaksu konteiner
13. Auruotsik
14. Otsiku kate
15. Metallist toru
16. Toitejuhe
17. Tassisoojendi
18. Veepaak
19. Puhastushari
20. Puhastusnõel
21. Puhastuslapp
22. Jahvatatud kohvi lusikas

2  Teie täisautomaatne kohvimasin
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Tehnilised andmed 
Toiteallikas:

220-240 V~, 50-60 Hz 
Võimsus: 1 350 W
Tootja jätab endale õiguse tehniliste 
ja disainimuudatuste tegemiseks.

Kõik toote ja trükitud infolehtede 
deklareeritud väärtused saadi 
asjakohaste standardite kohaselt 
tehtud laboratoorsetest mõõtmistest. 
Need väärtused võivad kasutamisel ja 
sõltuvalt ümbritsevatest tingimustest 
erineda.

2  Teie täisautomaatne kohvimasin
Toote mõõtmed:

27,5 cm (laius) x 35,9 cm (kõrgus) x 41,2 

cm (sügavus)

Kaal: 9,68±0,5 kg

Kaabli pikkus: 95±5 cm

Jahvatatud kohvi kaal (oarežiim) 

Standard: 8±2 g

Intensiivne: 10±2 g

Tilgaaluse mahutavus: Kuni 0,6 l

Kohvipaksu konteineri maht: Kuni 10 

tassi

Veepaagi maht: 2,0±5% l

Kohviubade konteineri maht: 250±5% g

Masina eelsoojenduse aeg: <50 s

Kohvi kogus (vaikesätted):

Espresso: 30±10 ml

Topelt: 60±10 ml

Americano: 150±20 ml

Ristretto: 20±5 ml

Lungo: 60±10 ml
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DoubleEspresso LungoRistrettoAmericano

1

2

3

10

11

12

13

14

4 5 6

7 8 9

1 Valgustatud eelsoojenduse ajal

2 Valgustatud töö ajal

3 Vee tühjendamise näidik

4 Kasutatakse suvandi „Jahvatatud kohv“ valimiseks.

5 Kasutatakse suvandi „Standardne oakohv“ valimiseks.

6 Kasutatakse suvandi „Intensiivne oakohv“ valimiseks.

7 Kasutatakse puhastus- ja katlakivi eemaldamise funktsioonide käivitamiseks.

8 Kasutatakse kuuma vee saamiseks auruotsikust.

9 Kasutatakse auruotsiku funktsiooniks.

10 Üldine viga

11 Katlakivi eemaldamise hoiatus

12 Vee puudumise tõrge

13 Kohviubade puudumise tõrge

14 Kohvipaksu konteineri täitumise tõrge

3.1 Juhtpaneel

Indikaatortuled Tõrke/hoiatuse LED-id

Kohvieelistuse nupud

3  Ekraan
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4.1 Paigaldamine

Eemaldage kodumasinalt kaitsekiled, kleebised ja muu 
pakkematerjal.

150mm

150mm
150mm

.

150mm

2

1

3

2

Valige turvaline ja stabiilne 
asukoht mille läheduses on 
lihtsasti juurdepääsetav 
toiteallikas.

1

Sisestage tilgaalus. 
Veenduge, et see on 
sisestatud õigesti ja 
sulgege esikaas.

Kerige lahti ja sirgendage 
toitejuhe ja sisestage pistik 
masina all asuvasse 
kontakti. Sisestage 
toitejuhtme teine ots sobiva 
pingega seinakontakti. 
Masina sisse lülitamiseks 
vajutage sisse/välja nuppu.

4.2 Veepaagi täitmine

Teave kaitseprogrammi kohta: Kui veepaak ei ole täielikult 
masinasse paigaldatud, aktiveeritakse 15 sekundi jooksul 
pärast pruulimist kaitserežiim. Kuuma vee nupp juhtpaneelil 
valgustub.
1. Veenduge, et veepaak on täielikult masinasse sisestatud.
2. Vajutage kuuma vee nuppu. Pärast kuuma vee väljastamist 
on masin ooterežiimis.

4    Ettevalmistus
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Tõstke veepaak, 
kasutades käepidemena 
kaant.

Võtke veepaak välja. Loputage veepaaki värske 
veega ja täitke max asemeni. 
Pange paak tagasi masinasse. 
Veenduge, et see on täielikult 
sisestatud.

Veepaagi üle voolamise vältimiseks ei tohi valada vett 
kodumasinasse otse teisest konteinerist.

• Veepaaki ei tohi kunagi täita sooja või kuuma veega, 
gaseeritud veega, või muude vedelikega mis võivad 
kahjustada veepaaki ja masinat.
• Kui „      “ põleb, on vee tase veepaagis madal ja see 

vajab täitmist.

.

Kasutage kaant käepidemena 
ja asetage veepaak tagasi 
kodumasinasse.

Sulgege veepaak kaanega.

4     Ettevalmistus
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5.1 Jahvatuse reguleerimine
Jahvatuse jämedust saab reguleerida ubade konteineril olevat 
reguleerimisnuppu keerates:

Jahvatust ei tohi reguleerida ajal mil veski ei tööta. See võib 
kahjustada veski.

Reguleerimisnupu jooned näitavad jahvatuse jämedust. Suurem 
number tähendab jämedamat jahvatustaset.

5.2 Ubade konteineri täitmine

• Kui „         “ vilgub, tuleb kodumasinasse lisada kohviube.
• Ubade hoidmine algses vaakumpakendis on parem, et tagada 

pikemaajaline värskus. Paremate tulemuste saavutamiseks 
ärge kasutage kohviubade konteinerit hoiustamise eesmärgil.

5 Kasutamine
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Eemaldage ubade 
konteineri kaas.

Eemaldage ubade konteineri 
kaas.

5.3 Jahvatatud kohvi konteineri kasutamine

Eemaldage jahvatatud kohvi 
konteineri kaas.

Valage jahvatatud kohv 
aeglaselt jahvatatud kohvi 
konteinerisse.

Asetage konteineri kaas 
tagasi.

Eeljahvatatud kohv konteiner ei ole hoiustamiseks, see on 
mõeldud ühekordseks kasutamiseks (maksimaalselt 12 g). 
Soovitatava koguse jahvatatud kohvi jaoks saab kasutada 
mõõtelusikat.

Selle valiku aktiveerimiseks tuleb vajutada jahvatatud 
kohvi nuppu ja valida see ekraanilt.

5 Kasutamine
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tagasi.



5.4 Tassisoojendi kasutamine 

Tassid tuleb asetada tagurpidi
tagamaks, et sisemine pind on 
soe ja puhas (see funktsioon 
kasutab masina sisemist 
soojust).

5.5 Kohvi valmistamine

Lülitage kohvimasin toite sisse/
välja nupust sisse. Kodumasin 
lülitub sisse, käivitub 
eelsoojendus ja automaatne 
puhastus. Kodumasin on 
ooterežiimis kasutamiseks 
valmis, kui kõik ikoonid on 
valgustatud.

Asetage kohvitila alla tass 
ja reguleerige tila kõrgust 
vastavalt tassile.

Kohvi valimiseks vajutage 
nuppu ja tassi valgusti lülitub 
sisse, et anda märku tassi 
kohvi valmistamisest. Kui 
kodumasin on ooterežiimist 
tagasi, siis on kohv 
serveerimiseks valmis.

5 Kasutamine
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Vajutage vastavalt oma eelistustele espresso, americano, 
ristretto või lungo nuppu.

5.6 Kohvi tugevuse reguleerimine

Oakohvi kasutamisel vajutage joogi tugevuse 
reguleerimiseks nuppu „standardne oakohv“ või 
„intensiivne oakohv“. Jahvatatud kohvi 
kasutamisel vajutage nuppu „jahvatatud kohv“.

5.7 Kohvi / kuuma vee koguse reguleerimine
Soovitud kohvi koguse saate salvestada kõigi joogitüüpide ja 
kuuma vee jaoks vahemikus 25 kuni 250 ml. (x2 = topelt)

2x
beep!

Kohvi (espresso, doppio, 
americano, ristretto või 
lungo) valmistamisel 
hoidke valitud kohvi nuppu 
all. Seade jätkab kohvi 
valmistamisega seni, kuni 
te nuppu all hoiate.

Kui kohvi kogus on sobiv, siis 
vabastage nupp. Kui kuulete 
kahte piiksu, näitab see, et 
masin on selle kohvikoguse 
salvestanud.

5 Kasutamine

Jahvatatud 
kohv

Standardne 
oakohv Intensiivne 

oakohv
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Vee reguleerimist saab teha käimasoleva kohvi valmistamise ajal 
(pärast jahvatamise lõpetamist).

Kõikide jookide 
vaikeseadete/
tehasesätete taastamine;
Selleks, et taastada kõigi 
mällu salvestatud jookide ja 
kuuma vee mahu 
vaikesätted;
• Vajutage toite sisse/
välja nuppu ja oakohvi 
nuppu 3 sekundit.

Üksiku joogi lähtestamine vaikesätetele/
tehaseseadetele; 
Üksiku kohvi või kuuma vee koguse lähtestamine vaikesätetele;
• Vajutage toite sisse/välja nuppu ja joogi nuppu (mida soovite

lähtestada) 3 sekundit.

5.8 Piimavahu valmistamine

Kuna auru temperatuur on espresso temperatuurist kõrgem, 
tuleb espresso valmistada enne piima vahustamist. Vastasel 
juhul võib espresso ära kõrbeda.

5 Kasutamine
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1

Vajutage auruotsiku ikooni ja 
oodake, kuni auruotsik on valmis. 
Auruotsiku eelsoojenduse ajal 
vilguvad märgutuled.

Kui märgutuled ei vilgu, on 
auruotsik kasutamiseks valmis. 
Asetage piimaga tops või kann 
auruotsiku alla. Piima vahutamise 
käivitamiseks vajutage uuesti 
auruotsiku nuppu. Vahustamise 
peatamiseks vajutage nuppu 
uuesti.

Valage kuum vahustatud piim 
espressole. Nautige kohvi!

• Pärast auruotsiku kasutamist puhastage otsik piimajääkidest, 
pühkides otsikut märja lapiga.

• Soovitatav on eemaldada kõik piimajäägid, mis võivad 
auruotsiku otsa koguneda, aktiveerides selleks kuuma vee 
funktsiooni.

• Kui auruotsik on valmis aha seda teatud aja jooksul ei 
kasutata, naaseb ekraan oorerežiimi.

5 Kasutamine

Auruotsikut saab käitlemise hõlbustamiseks 
pöörata paremale.
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• Auruotsiku ots peaks olema tilgaaluse kohal, et vältida vee/
piima maha tilkumist.

• Arvestades tassis/kannus vahustatavat piima, ärge täitke 
seda täielikult.

• Pidage meeles, et tass/kann võib piima vahustamise ajal 
kuumaks muutuda.

• Ärge tõmmake tassi/kannu eemale ilma vahustamist 
peatamata.

5.9 Kuum vesi
Kuuma vee nupule „       “ vajutades väljastab kodumasin kuuma vett. 
Peatamiseks vajutage uuesti nuppu.

Seda funktsiooni saab kasutada tassi soojendamiseks enne kohvi 
valmistamist. Esmalt täitke tass kuuma veega, seejärel valage vesi 
ära ja kasutage seda tassi kohvi valmistamiseks.

5.10 Režiimi valimine
Masinal on kolm erinevat seadistust: vaikimisi seadistus, ÖKO-režiim ja kiire 
režiim. ÖKO-režiimis töötab masin energiasäästlikult. Kiires režiimis valmib 
kohv vaikimisi seadistusest kiiremalt.

Eelkeetmine* Jah Ei Jah

Automaatse väljalülitamise aeg 10 min 30 min 20 min

5 Kasutamin

ÖKO-režiim Kiire režiim Vaikimisi seadistus

Tassi valgustus ja auruotsiku 
märgutuled

Väljas Sees Sees
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Eelkeetmise funktsioon niisutab kohvi kohvikeetjas väikese 
koguse veega enne kohvi lõplikku valmistamist. See laiendab 
kohviubasid ning tulemuseks on suurem rõhk kohvikeetjas, mis 
aitab kõigi õlide ekstraheerimisel ning toob välja ubade täieliku 
maitse.

1. Kui kodumasin on ooterežiimis, hoidke nuppu      5 sekundit.

1.Seejärel vilgub      ja järgmiste nuppude valgustus tähistab erinevaid 
seadistusi:

ÖKO-režiimis
Kiires režiimis
Vaikimisi seadistuse puhul

2.

3.

ÖKO-režiimi valimiseks vajutage jahvatatud kohvi nuppu,
kiire režiimi jaoks vajutage standardse oakohvi nuppu ning vaikimisi 
seadistuse valimiseks vajutage intensiivse oakohvi nuppu. Kui režiim on 
valitud, kuulete kahte piiksu.
Kui soovite seadistuse muutmata jätta, vajutage uuesti nuppu        või 
oodake 5 sekundit, kuni kodumasin naaseb ooterežiimi.

5.11 Tühistamine
Käimasoleva protsessi tühistamiseks tuleb vajutada 
sisse-välja nuppu üks kord. Lisaks tühistab toimingu 
valitud joogi nupule uuesti vajutamine pärast 
ettevalmistamise alustamist.

Sisse/välja nupu kaks korda vajutamine sunnib kodumasina 
välja lülituma.

5 Kasutamine
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6.1 Kodumasina puhastamine 
1. Ühendage toitejuhe vooluvõrgust lahti.
2. Valage ära kogu vesi/kohvijääk tilgaaluselt ja kohvipaksu konteinerist.
3. Kasutage vedelikuplekkide puhastamiseks niisket lappi või mitte 

kriimustavat puhastusvahendit.

Ärge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid, 
äädikat ega katlakivi eemaldamise vahendeid, mida ei tarnitud koos tootega.

Kodumasina õigeaegne puhastamine ja hooldus on selle tööea 
pikendamisel väga oluline.

1

2

Avage esikate. Eemaldage 
tilgaalus ja kohvipaksu 
konteiner.

Eemaldage metalltoru, 
tõmmates seda alla. 
Seejärel eemaldage otsiku 
kate, keerates seda 
vasakule, et otsiku kate ja 
metalltoru lahti võtta.

Tühjendage kohvipaksu 
konteiner ja tilgaalus. Peske 
metalltoru sooja voolava 
veega ja kasutage ava 
puhastamiseks nõela või 
harja. Peske otsaku katet 
sooja voolava veega ja 
kasutage ava puhastamiseks 
nõela või harja. Seejärel 
kuivatage need.

6 Puhastamine
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1

Ühendage metalltoru uuesti 
otsiku kattega. Seejärel lükake 
seda ülespoole, et panna 
otsiku kate tagasi oma 
kohale. Seejärel keerake seda 
paremale, et see lukustada.

Kui tuled      valgustuvad, tuleb kohvipaksu konteiner tühjendada. 
See ikoon süttib pärast iga kümmet kohvi valmistamist. Tõrke 
kõrvaldamiseks puhastage konteiner. Kui konteiner on puhas, 
eemaldage see ja pange tagasi oma kohale.

Hoidke reguleeritavast 
kohvitilast kinni ja tõmmake 
seda eesmise katte 
avamiseks aeglaselt tagasi.

Eemaldage pruulimisseade. 
Peske veega ja seejärel 
kuivatage.

Puhastage kohvi 
väljalaskevoolik harjaga.

6 Puhastamine
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• Tilgaalus tuleb tühjendada, kui ujuv indikaator on nähtav.
• Pulberkohvi lehtrit tuleks pärast iga kasutuskorda 

puhastada puhastusharjaga.

Kui see       valgustub, on pruulimisseade puudu või valesti 
paigaldatud.
Vilkumine näitab        , et eesmine kate ei ole suletud.

6.2 Katlakivi eemaldamise funktsioon

• Pärast eelmääratud pruulimistsüklit tuleb teostada katlakivi 
eemaldamine.

• Ärge kasutage kodumasina automaatseks puhastamiseks 
äädikat või muid puhastusvahendeid. Muud 
puhastusvahendid võivad kodumasinat kahjustada.

Kui         on valgustatud, tuleb teostada katlakivi eemaldamine. Seade püsib 
heas seisukorras kui seda funktsiooni kasutada vähemalt kord kuus või 
sagedamini kui kasutate väga karedat vett.
Katlakivi eemaldamise alustamiseks:
1. Täitke veepaak kuni katlakivi eemaldamise tasemeni „        “.
2. Lisage veepaaki üks tootega kaasas olnud puhastusaine pakend.
3. Asetage kohvitila ja otsiku alla piisavalt suur anum.
4. Ooterežiimis vajutage ja hoidke 3 sekundit „        “. Kuulete piiksu ja 

„      “ vilgub, kuni veemahuti on tühi.

6 Puhastamine
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5. Täitke veepaak uuesti, märgini „katlakivi eemaldamise tase“ ja vajutage teise 
katlakivi eemaldamise tsükli käivitamiseks uuesti nuppu        . Kui veemahuti 
eemaldatakse ja asetatakse tagasi, tuvastab kodumasin selle toimingu ja 
alustab automaatselt teist tsüklit (        uuesti vajutamata).

6. Kui veemahuti on tühjendatud, naaseb ekraan ooterežiimi. Katlakivi 
eemaldamine on lõpetatud. Kohvi valmistamiseks täitke veemahuti värske 
veega.

Katlakivi eemaldamise 
hoiatuse oleku lähtestamiseks
Katlakivi eemaldamise 
hoiatuse oleku 
lähtestamiseks;
• Vajutage toite sisse/
välja nuppu ja katlakivi 
eemaldamise nuppu 3 
sekundit.

Katlakivi eemaldamise hoiatusstaatuse lähtestamist ei 
soovitata kodumasina parima seisukorra säilitamiseks.

6.3 Süsteemi tühjendamise funktsioon
Kasutage süsteemi tühjendamise funktsiooni enne pikaajalist 
mittekasutamist ja külmakaitseks.
1. Kui kodumasin on ooterežiimis, hoidke       ja kuuma vee nuppu   

koos 3 sekundit all.

2.       valgustub.

3. Eemaldage veemahuti, protsess algab automaatselt.

4. Kui süsteemi tühjendamine on lõpule viidud, lülitub seade automaatselt 
välja.

6 Puhastamine
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Kui kodumasinat pärast süsteemi tühjendamist uuesti 
kasutatakse, hoidke kuuma vee nuppu all, kuni tilast tuleb vett.

6.4 Käsitsi puhastamise/loputamise funktsioon
Kohvitila saab enne või pärast kasutamist käsitsi puhastada/loputada. 
Ooterežiimis vajutage üks kord nuppu        .  
• Pärast puhastamist/loputamist naaseb kodumasin ooterežiimi.

• Kohvitilast voolav vesi on tuline ja kogutakse all asuvasse 
tilgaalusesse. Vältige kokkupuudet, sest see võib pritsida.

• Kui kodumasinat ei ole pikema aja jooksul kasutatud, 
soovitame kasutada seda funktsiooni.

Selle funktsiooni kasutamine enne kohvi valmistamist tagab ka 
kuumema kohvi.

Automaatse puhastuse režiimi inaktiveerimine
Teie kodumasin puhastab end automaatselt enne ja pärast iga kohvi 
valmistamist. Automaatse puhastamise režiimi inaktiveerimiseks järgige 
allolevaid samme.
• Lülitage kodumasin toite sisse/välja nupust sisse ja oodake, kuni see 

lülitub ooterežiimile.
• Avage esikate.
• Vajutage toite sisse/välja nuppu 5 sekundit, kuni kõlab piiks.
• Sulgege esikaas.
• Automaatse puhastuse toiming on tühistatud.

6 Puhastamine
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Soovitame kasutada tervislikuks kasutamiseks aktiivselt 
automaatse puhastuse režiimi.

Automaatse puhastuse ühekordne tühistamine;
Selle funktsiooni alistamiseks vajutage sisse/välja nuppu, kui masin on 
sisse või välja lülitumas.

6 Puhastamine
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Probleem Põhjus Lahendus

Kodumasin ei tööta. Seade ei ole vooluvõrku 
ühendatud.

Ühendage ja vajutage lülitit. 
Kontrollige kaablit ja pistikut.

Paneeli funktsiooniklahvid 
ei reageeri või reageerivad 
aeglaselt

Seade on 
elektromagnetiliste häirete 
mõjuväljas. Paneel on 
määrdunud.

Lahutage kodumasin 
vooluvõrgust. Taaskäivitage 
see mõne minuti pärast
Puhastage paneel 
kaasasoleva lapiga.

Kohv ei ole piisavalt kuum. Tassid ei ole eelsoojendatud.
Kohvikeetja on liiga külm.

Asetage tass tassisoojendile 
suunaga allapoole, või 
loputage tassi kuuma veega.
Veenduge, et veepaagis olev 
vesi ei ole liiga külm.

Kohv ei tule kohvitilast 
välja.

Võimalik, et kasutasite just 
süsteemi tühjendamise 
funktsiooni.
Kohvitila ei ole puhastatud ja 
kohvipaks on selle blokeerinud.

Hoidke kuuma vee nuppu all, 
kuni tilast tuleb vett.
Puhastage kohvitila.

Esimene tass kohvi on 
halva kvaliteediga.

Veski esimesel käivitamisel ei 
jõua kohvikeetjasse piisavas 
koguses kohvipuru.

Kallake kohv ära. Järgmised 
tassid on paremad.

Veepaak on eemaldatud / 
veetase on väga madal 
aga „      “ häiret ei kuvata.

Veepaagi ühenduse alune 
ala võib olla märg.

Kuivatage veepaagi 
ühenduse ümbrus.

7     Tõrkeotsing
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Reguleerige jahvatust  
jämedamaks.

Jahvatatud kohv on liiga peen, 
mis takistab vee väljumist.

Sisemises tilgaaluses on 
palju vett.



Probleem Põhjus Lahendus

Kohv väljastatakse liiga 
aeglaselt või tilkudes.

Kohvipuru on liiga peen, mis 
takistab vee väljumist.

Reguleerige jahvatust 
jämedamaks.

Näidik vilgub, andes 
teada, et konteineris ei ole 
piisavalt kohviube aga 
tegelikult on neid palju.

Sisemine kohvipuru väljundava 
on ummistunud.

Järgige kohvipaksu 
väljalaskeava puhastamise 
juhiseid.

7    Tõrkeotsing
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Kohvkeetjat või 
kohvipaksu anumat ei 
saa eemaldada.

Seade ei teosta sisse või 
välja lülitades 
loputustsüklit.

Puutetundlikud nupud ei 
ole reageeri.

Seade ei lõpetanud 
automaatset puhastamist ja 
lülitati välja.

Põhjuseks võib olla seadme 
vale hooldus.

Kodumasina esiküljel asuvat 
puutenuppu ei vajutatud.

Lülitage konsool uuesti sisse 
ja viige automaatne 
puhastamine lõpuni.
1.  Kui kodumasin on 
ooterežiimis, avage 
eesmikaas.
2. Vajutage ja hoidke sisse/
välja nuppu kuni kuulete 2 
piiksu.
3. Sulgege esikaas.

Vajutage kodumasina 
esiküljel asuva puutenupu 
sümboli alaosale.



12-kuuline rikke- ja remondigarantii

Toote garantii

Garantii andja: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18 8UF

Garantii ei vähenda mingil viisil teie õiguslikke ega seaduslikke õigusi.

Teie kodumasinal on meie tootjagarantii, mis kehtib 12 kuu jooksul alates algsest ostukuupäevast.
See annab teile kindlustunde, et kui selle aja jooksul on teie kodumasin osutunud defektseks kas valmistamise või 
materjalide vea tõttu, parandame või asendame teie kodumasina oma äranägemise järgi.
Kodumasin tuleb õigesti paigaldada, paigutada ja kasutada vastavalt kasutusjuhendile! Garantii andja ei vastuta 
juhusliku või kaasneva kahju eest.

Garantiile kehtivad järgmised tingimused:

Esitatakse algse ostukuupäeva dokumentaalne tõend.
Kodumasin on paigaldatud ja seda on kasutatud õigesti ning meie kasutus- ja hooldusjuhiste järgi.
Kodumasinat kasutatakse ainult nimeplaadil oleva elektrivarustusega. 
Kodumasinat on kasutatud ainult kodumajapidamises tavapärasel otstarbel.
Kodumasinat ei ole keegi muutnud, hooldanud, demonteerinud ega muul viisil rikkunud.
Kodumasinat kasutatakse Ühendkuningriigis või Iiri Vabariigis.
Kõik remonditööde käigus eemaldatud osad või asendatud tooted muutuvad meie omandiks.
Garantii kaotab kehtivuse ka toote edasi müümisel.

Garantii ei hõlma alljärgnevat.
Transport, paigaldamine või tarnekahjustus.
Juhuslikud kahjustused.
Väärkasutus või kuritarvitamine.
Kulumaterjali või tarvikute asendamine.  Nendeks on, kuid mitte ainult, pistikud, kaablid, lambipirnid, nupud, filtrid 
ja klapid.
Parandustööd või asendused, mis on vajalikud lubamatute parandustööde või oskamatu paigaldamise tõttu, mis ei 
vasta kasutusjuhenditele.
Remont toodetele, mida on kasutatud kaubanduslikes või mitte-eluruumides.

Kuidas saada müügijärgset teenust, abi või üldisi nõuandeid
Hoidke oma ostutšekki või muud ostutõendit kindlas kohas, sest kui teie toode vajab 
garantiiperioodi jooksul tähelepanu, peate meile seda dokumenti näitama.

Palun kirjutage alla ka oma toote andmed, mis võimaldavad teil meie teenustele kiiremini juurde pääseda 
ja aitavad meil teie toodet tuvastada. Mudeli number on trükitud kasutusjuhendi esiküljele ning 
seerianumber ja mudeli number on näidatud toote andmesildil.

Mudelinumber Seerianumber Ostukoht Ostukuupäev

Kui vajate meilt abi või nõu, helistage meie Ühendkuningriigis asuvale klienditeeninduse osakonnale:

0333 207 9710 
01 862 3411 

Ühendkuningriik ja Põhja-Iirimaa:
Iiri Vabariik: 
Kontaktid leiate ka meie veebisaidilt: www.beko.co.uk 




